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WORTERBUCH DEUTSCH-CORA 
Von K. Tu. Preuss. 


Fiir genauere Unterscheidung, Hinweise 
auf die Texte und etymologische Anweisun- 
gen siehe man das Cora-Deutsche Lexikon 
am Schlusse von K. Th. Preuss, Die Religion 
der Cora-Indianer Leipzig 1912. Uber die 
Phonetik siehe diese Zeitschrift VII 1932 
S. 4ff. Die Verbprafixe sind nach Méglich- 
keit durch einen Strich (-) gesondert. Das 
das Reflexivum tragende Verbprafix wird 
zugleich durch fetten Druck erkannt. Ein 
Stern * bedeutet, daB das Wort nicht in den 
Texten vorkommt. 


A. 


Abend tSumoari; am ~ t&umoa(n); es ist ~ 
wa-t&umoa(n); es wird ~ te-t¥umoare; den 
~ erleben tSumoi(re) 

Abendstern, Gott des ~s sautari 

abkiihlen, sich ta-kimoari; anfangen sich ab- 
zukiihlen hu-kimoérara 

ablesen, einem etwas ~ ka-tutuire 

abnehmen (Agaveblatter) kakura 

abpfliicken (Yrucht) anta-ti 

Abschiednehmen; s. verabschieden 

abschneiden (Haar) raye; ~ wollen raéyamue; 
unordentlich ~ ka-kike; etwas ~ (mit den 
Nageln) ta-Sitsi; ~ das Bein ta-ikape 

abschnellen (Pfeil) té-toa 

abseits imog, imue, anakimoa, manimoa 

abspringen (Splitter) brité = sp. brincar 

abstoBen, sich das Geweih ta-kardéjiSe (refl.) 
abwarts kigme(n), maki, yaki, ate, me(n)te; 
~ gehen kaxu (Plur.); ~ richten (den 
Federstab) ka-wite; ~ schicken ka-ite; s. 





schlangeln, schleppen, schwirren, sprechen, 
sprengen, stoBen 
6 


| 
| 
| 


abweichen; s. Weg 

abziehen (Wein) ra-hanai; (Fell) kakitsa, 
nawa, nawai(ri) 

ach! a, alaka, hanéu, watakkuiwa 

achten tese 

acht geben muxu, an-séx, sexre, Sapuoi(ri), 
tSai 

Adler kudlreabe; tsauri(s) (Beiname) 

After ki 

Agave mudisa, mudx; kleine ~ tsité; ~faser ; 
muéisa; ~getrank mudéxz; Ort der ~n 
muéjsatse; s. AufguB 

alle(s) (h)ati, meist mit folgendem poamé- 
(ka) (ri) oder poame; najmi(ka) (ri), nain; 
~ sind vorhanden hi-naimi; s. Seite 

allein kime, sai(na); beides mit Poss.- 
Prafix; ruséin 

Alligator hada 

allmahlich SaitSui, Sata(ri) 

als, in der Eigenschaft von kime 

alt, der Alte vasta(ra), vastakirai, vastakire; 
(Plur.) vaxsi(moa), vauxsi(moa)(ka); der 
altere, alteste (sein) vasta; ~ sein vasta- 
kira; als Alte (Objekt) haben vauxsimoa; 
~ werden (Sing.) vese, (Plur.) vauxse; ~ 
(Sache) mimeakan 

Altar saretdna; auf dem ~ poérapoa, sarapoa 

amapa, Baum tua 

Ameise aizkis, navi, tsarise (Plur.) 

an (zeitlich) tsaxta 

anbetrifft, was uns ~ temi(s), tesmi 

anbinden tape; s. festbinden 

anblasen (Feuer) hitse 

andere, der eine...der ~ saj..saj; die ~n 
sajka; anders gestaltet sajké; s. Seite 

anfangen ra (Suffix), hau-rupi, ra-rupi, ta-t&e 
(refl.) tawi, tSeste 
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anfertigen ta-tave, ta-tave (refl.), tawa, ti- 
tsatsave; fiir sich ~ tawa, ta-, ti-, usw. 
(refl.); ~ lassen ite, itsire 

angeln kwojtseipoa 

angenehm sein ra-natie 

Angesicht, im ~e von nérintse 

anhaben; s. tragen 

anhalten, intrans. har-ds 

ankommen as, hawd, ne (ka-ne, ra-ne, ra-né, 
re-ne, té-ne, we-ne), reni-nei, ra (Sing.); 
~ mit etwas aste, wenete 

anlegen (zum SchieBen) ta-netSe; s. Sandalen 

annageln tata 

anordnen ta-ite 

anschauen, gnadig ~ sere 

anschicken, sich ~zu tun muamue; (auch refl.) 

an sich kime mit Possessivprafix 

ansiedeln, sich wa-tkate (refl.) 

anspitzen anti-pitése 

anstrengen, sich kane (refl.) 

antreffen as 

antreiben are 

antun muiwa, ru, rure, ure; 8. verfahren 

antworten nit, tai-ri 

anziehen, einem etwas ~ anta-ka&e(?), ka- 
iete; sich etwas ~ ka-tkete (refl.), ka-wike 
(Sing.) 

anziinden etwas ta(x), taire; (refl.) tai, taire; 
Feuer ~ nai(ri), nanai; anfangen an- 
zuziinden nara 

Arara (ara militaris) hapojs 

Arbeit moéreri; ~en moare, muiwa; zu ~en 
aufhéren ta-Sawa (refl.); ~er ititimoare 

argerlich sein nukamue, nukamoa 

Armband modtsi(vi), moéyatsa(i) 

Asche nasi; zu ~ werden ra-né&i 

aschfarben moatésira 

atmen yatike, ka-yéye 

auch ta(i), tan(a), tawa(s), tawas, tSata(na) 

auf hapoa(n), hetsén, hetse(n) 

aufbewahren toa 

aufbrechen (gehen) (Plur.) ke, kirine 

Aufbruch, sich zum ~ anschicken wa-kate 
(refl.) 

aufdecken anti-ki; antd-ku (refl.) 

auffangen, (in der Luft) ankuré-vi 

auffordern ine 





aufgehen, von Gestirnen ninei; von der 
Sonne wa-siri* 

AufguB, gekochter ~ (der Agave) hara, 
puixste; s. Agave 

aufhalten, sich, verweilen hate, hatévi, hete, 
hetévi, hirate; (leben) tite-ifeakan (Sing.) 

aufhangen ya-tavé; aufgehangt sein ka’ve, 
vivir(me); s. hangen bleiben 

aufheben ha, ta-hapire, ti(x); s. heben 

aufhéren trans. ki(x), ka-ke, néa-ke, ta-ke, 
poari, poari (refl.) ta-poari, poarite, poarite 
(refl.), ta-poarite, ta-poate; intrans. poari 
(refl.), anti-poari, ta-poari, ta-poarite (refl.) 
ta-poapoare (refl.) 

aufladen, sich etwas, refl. wa-ika, ta-i(x)kate 

auflauern eve, eviri 

auflegen (Speise) ratsa 

auflesen heiput, tutu 

aufpassen dere 

aufplatzen tsite 

aufrichten ha, hapoa 

aufschlagen, ein Lager ras (Plur.); (treffen) 
taré-ve 

aufschneiden, ein Tier siaztée 

aufsetzen, Speise am Feuer anti-t8e; s. Krone, 
Nase 

aufstehen a-tSe (Sing.) 

aufsteigen (auf ein Tier) anti-ra (Sing.), 
anti-toase (refl.); s. Rauch; es ist ein Auf- 
stieg da anti-yeirt 

aufstellen, trans. tSe, te-tSe(te), te-t8atse, té- 
wite(ase); sich ~ Sing. a-t8e, ta’ve, te-t&e, 
wa-, we- (refl.), aSe, ru-, té-; Plur. tau, 
kurdé-ve, kuré-ve, tau-ve, wise, ka-wike, ta- 
wise (refl.) 

Auftrag geben ikate, ta-ix, i(x)te, ta-i(x)te; 
etwas in ~ geben i(x)te, i(x)tsire 

aufwachen ta-xis, ta-xiz, ta-xiste, hi-xike; 
das Aufwachen (Fest) xistreame 

aufwachsen vese (Sing.), vauxse (Plur.); s. er- 
wachsen sein 

aufwarts anti(md); tapod (mit vorhergehen- 
der Ortspartikel) 

aufwerfen (Tabaksrauch u. a.) (h)ipoa 

Auge hisi; ~n haben hisi(x)me 

ausbreiten, sich (Schall) namuéreme; s. Flii- 
gel, liegen, Wolke 
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ausdehnen, sich ase, haw-astime, ha-ruti 

ausdenken (Ubles) muatsire 

auseinandersetzen muariste, ta-muariste, na- 
muariste, niu(n) kate 

ausfiihren (tun )raste 

ausgedient mimeakan 

ausgieBen kahe, ta-toa 

ausgleiten anti-puite 

aushalten vikvoi(ri) 

aushohlen ta-ixtée, ka-ku 

auskommen (Vogel usw.) tsite 

ausrecken ta-titire 

ausreichen ase, wa-kipoa 

ausreiBen (Haare) ta-kupi 

ausruhen sich saype (refl.) 

ausschlieBlich rumudti, humuéti 

aussehen, intrans. néri, sexre, sexriwa, sejriwa; 
ein Aussehen geben nérite; gut ~ tasutsire 

ausspannen (Strick) vir, ta-vi; ausgespannt 
sein virteme 

ausstatten ru, ruriri; s. Gesicht, Rassel 

auswaschen; s. waschen 

ausweiden ta-siztée 

ausziehen (Kleider) ka-riri, kéra-riri; sich ~, 
kéd-rarirage (refl.), an-ti-t8ui (refl.); Sta- 
cheln ~ Suwape; lang ~ ta-titire 

Axt tapudix 


B. 

Bach até 

backen; s. Tortillas 

baden trans. iri, té-irage; intrans. twa 

bald hatsataka 

Banane gana 

bauen, sich eine Hiitte wa-tsate (refl.) 

Baum kiyé(ri); Ort der Baume kiyanta, 
kiyantée. Bestimmter Baum hikéri, viké(ri) 
(sp. zacalosuchil fiir beides) ipod, (sp. 
tepame) kajtsa, (sp. cwaztecomate) rakwayj, 
tika, tuéa (sp. amapa) 

Baumwolle, ungesponnen musé; von ~ sein 
musa 

beabsichtigen (zu tun) muamue, auch refl. ra-, 
ti-, wa-, muamuate, auch refl. ra-, ti-, wa- 

bearbeiten ta-tsdtsat 

bedecken na, namire; sich ~ refl. ta-na, wa- 
na; 8. Lehm 
6* 





bedenken, sich wa-mua (refl.) 

bedienen, sich vojre (refl.) 

bedrohen netSe, nutSiwa(me) 

beendigen ki, kake, na-ke, ta-ke, kipoa, anti- 
poari(te),ta-poari(te), (ta-)poapoate; unter 
sich ~ td-kipire (refl. Plur.) s. Ende 

befehlen ta-ix, i(x)te, ta-i(x)ie, nite 

befestigen vite; befestigt sein vivir(me) 
befinden, sich, Sing. ka, kaj; sexre; ve; sich 

oben ~ anti-sexre; der sich befindet vakan 
befreien ta(x)-toa 

begegnen namit&e, naxtie; unpers. ha-rure; 
einander ~ refl. wa-as, namitse, naxt&e 

beginnen; s. anfangen 

begleiten ka-vojre; s helfen 

Begleiter te-t3eakan 

begraben we-taukwa 

begreifen yauvéte 

begriiBen nazt&e, tauxte; einander begriiBen 
ta-tauxte (refl.) 

behiiten an-sézre, Sapuoj(ri), Saiz 

bei hemi(n) 

Bein tka; ~e haben ika(me); die Beine aus- 
gestreckt halten ikame; das ~ abtrennen 
ta-ikape 

Beischlaf ausfiihren (vom Manne) ta(z )iura 
hamoén; anta-nagke (refl.), tu 

beinahe ¢(r )imoa 

beiBen ta-t8é, teve 

beklagen, sich wa-nuste (refl.) 

bekleiden nazxte, ne(x )tie, ni(x)te, ka-t’amuri- 
te, tSete; sich ~, refl. nazte usw., téete; be- 
kleidet sein Samui 

bekommen einem, unpers. vojre 

belastigen itsite 

belustigen, sich vitire (refl.) 

bemalen uwéa; sich ~ ua (refl.); bemalt yusa, 
bemalt sein ta-uséri, yusi(wa) 

bemerken muatse 

benachrichtigen ta-ia(te) 

beobachten é-sex 

bereiten; s. Wein 

bereit halten kave 

Berg (h)iri; ~kamm vihetse; bestimmte ~e 
kaurikamu, kaurikamoa, todkamuta, wé- 
kamu(en), wamuri; s. rund 

beritten sein wa-ka, tete 
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Bescheid wissen muaré(re) 

beschimpfen, einander ta-namuare (refl.) 

beschlieBen ta-mua, ta-mua (refl.) anti-pdari, 
anti-poatsiri 

beschmieren, sich etwas ka-mézri (refl.) 

beschuldigen ru-pdari 

besiegen modite, méite; im Wettkampfe be- 
siegt werden ta-moaititse, moititSe 

besitzen muare, ti-t&aix 

besonders ri (Adv.) 

besprengen (h )ipoa, iri, iraSe; mittels Federn 
oder Blumen ~ muvete; s. sprengen 

bestehen bleiben ta-toa (refl.) 

bestimmen anti-pdari; einen zu etwas ~ 
ta-mua, muamuate, anti-poatsiri 

besuchen moare 

betonica (Blume) tawri 

Betreffende der ~ haté, haté, hati 

betrinken, sich; betrunken sein tawa, tawaj; 
s. trunken 

Betriibnis Samudrika, Sémuarira 

betriigen kwanamoa; Betriiger kwéna(n) 

Bett; s. Lager 

bewassern (h)ipoa; Bewasserung ipodiri 

bewegen (in Bewegung setzen) tarurade; ~ 
den Kopf ta-mu-vdra; sich ~ ittsite (refl.), 
varine; 8. gerade 

bewirken (h)ure, rure 

bewélken, sich, unpers. ta-hajtire; s. Wolke 

Bewunderung erregen muamuate (refl.) 

biegen, sich (Federstab) koaname 

Biene sardé; (Haus~) Sumud, tsixkari; eine ~ 
sein hi-sara 

bitten kuve (refl.), wau, wauwau, ta-wau(ne), 
wayte(me), wavi(ri); weinend ~ yejne 
(refl.); Bitte kuvéri 

bitter sein an-tsivi 

Blatt Samoi, Samoa; sich entfalten (von 
Blattern) wa-Samoi 

blau roara(vin); das Blaue muanitana 

Blauelster (Calocitta azurea) ve, vétisén 

Blauheher (Cyanocorax) kukui 

bleiben en, éne, ta-ka (Sing.), wa-ka (Sing.) 
kaj (Sing.) ras (Plur.), ta(x)tu(r ja 

blicken né (Sing.) néne (Plur.), besser tené, néri 
(Sing.) nénere (Plur.), bes. te-néri, niné(i), 
ninére 





blind warékun 

bliihen Suta(ve) 

Blume Sutai, muve(ri); einen mit ~n 
schmiicken ka-muveri, muvete; sich mit 
~n schmiicken muvete refl.; bestimmte 
~n kakamai (sp. siloche), tauri (Gom- 
phrena globosa), tiras, tsdku*, tsikwas; 
s. Baum 

Blut sare; ~ flieBt heraus Suri 

Bliitenstaub der Maisbliite séveri; es ist ~ da 
wa-séveri 

Bogen, SchieB~ und Musik~ tunamue; s. 
Sehne 

Bohne mu(x)me; eine ~ sein hi-mu(x)me 

bose sein; refl. ra-muate, ta-muate 

Bote koréyotan 

Brandblase, mit ~n bedeckt anakusti 

braunlich wéyu(moaran) 

brennen, auch unpers. ta(x), tatime; ~d ha- 
takan 

Brennholz kiyé(ri) 

bringen aste, ha, (ha-, kura-), nete, ha-rd, tai, 
t(r)i (an-, ru-), ya-tike, trine, tie, hatu, 
ha-tui, t8ui, yau-vd, vare, ra-vite, hawé; zu 
Gehér ~ na-muariste; Wasser ~ hej; zur 
Welt ~ ta-tamuiri 

brodeln kwa 

Brot pan 

Bruder iwdra (Plur.) twdémoa(te); alterer ~ 
ha(s); hatsi(n), hatsikame, hatstkan; jiin- 
gerer ~ hi, xii, hiitsi(kan) 

briillen Jaguar ta-kiSe; Stier ha-Sajte; Tiere 
yexne refl. 

Brustwarze tsimé* 

Biirstenpinsel (Kamm) moatsiké 

Buschmesser tSun; ein ~ geben tkumite; 
sich ein Buschmesser besorgen wa-tSumite 
(refl.) 

Bussard (Buteo borealis) t&uise 


C. 


Cempoal-Bliite (Tagetes patula L.) puwa(ri), 
huwari, yuiwari 

Coix-Art tirt, yuiri 

Cora nayeri 

Cuastecomate (Guaje cirial, Baum) kajtsa 

















re 


ie; 
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D. 

Dachs hajtsé 

dalassen toa, w-astikan; s. lassen 

daliegen te-hé, moanag; (Sing.) ka, besonders 
ta-ka, kaj, yexse 

damit (Konj.) ta(n) 

dampfen trans. imoa, ydtsa; intr. kwa 

danken ta-tautsire 

darauf (zeitlich) a, iki, ki(x), ku(i), ri, Sa, 
ti(x), tipda 

darbringen (den Géttern) hapoa 

darin sein Sing. ra-ka, ha-kaj, ra-kéi, (Plur.) 
ra-tex, rehe 

daB (Konj.) kime, nu, ta(n), wi(x), huix 

das, was titdti 

dauern (wahren) hate, hatévi 

Decke tast 

defizieren tui, tSuita(&) 

demgemaB ayé(n), ya(na) 

denken mua/(te), muamuate; Denker timuakan 

derart ayé(n), en-kime, yakus 

derjenige, welcher hatdti, hateté, hay 

deswegen en-kime 

Dieb iztitati-nawa 

Diener, als ~ haben 1(z )te 

dieser athi, amué, amu(i)na, (h)at, (h)aike, 
(h)ain(a), hi, ri; (Plur.) amime, (h)aima, 
himeste, mamué, mehimu usw. 

donnern raxna 

dort a, aha, ahi, ahiya, aka, ama, amén(a), 
amén, amu, amunhetse, an, ana(wa), anka- 
wa, antin, ayd, ayadn, aydna, ayé(n), ayi, 
aytn, ayiina, ha, han(a), hanyé, hai(na), 
ha(u)wdé, ha(u)wé, hu, ma(n), mahdwa, 
maka(n), ma(n)kawa, me, mu(éx), muhé- 
(wa), u(hd), wmd, unkawa, ya, yan(a), 
yapina, yapixme, ye(n), y(n), yapuxme; 
~ oben yistivi; ~ unten yiki, yute 

drauBen aké, apoake 


drehen, sich téstte (refl.); ~ Faden tw-xine; | 


einen Strick ~ kau(x)na, hi-, ti- 

drei wayka(ka) 

dréhnen raxna 

driicken tatSe 

du mua, mudpa, mudpe, pa, pape, papi, pe, 
pepi(mua), pi(amué); mit dem Ausdruck 
des Willens papdu 








duften kurék(a), kurdraj, ta-tsimone 
Dungkafer moérurut 

durchnaBt sein Swpetsira 

Durst haben, Sing. imoa, imue (?); Plur. iku 


E. 


eben sein patsara 

ebenfalls; s. auch 

ehren tese 

Ki ta’u, Plur. tauté 

Eiche sw *(sp. encino) tod (sp. roble); am 
Orte der ~n sute, SutSe 

Eidechse itSui(s), watSui (sp. carcaman) 

Eigentum, sein (usw.)~ tiara, tirua, tiwd 

ein saj; der ~e. .der andere saj. .sai 

eindringen (Pfeil) ru-rdtse 

einfiillen (Wein) ra-hanai 

eingieBen ta(2)-toa 

einhaindigen ta-pix(te), tavizte, ta-tuire, ta- 
tuitse 

einholen, einen ~ as 

einhiillen ka-taSe; sich ~ ka-wige (Sing.) 

einige (h)ats&% meist mit folg. poamd(ka); 
poamaé(ka); auf lebende Wesen beziiglich 
hata, tita 

einladen ine, te-ine 

einschlafen ku (Sing.), kutsu; ~ wollen 
kutstku (Plur.) anfangen einzuschlafen 
kutsira; s. schlafen 

einschlafern kutsite 

einschlieBen na; eingeschlossen sein namiwa; 
sich ~ na, namoa, namoa (refl.); ~ wollen 
namue (Sing.) 

einschneiden, tief ~ we-itsiase 

einsetzen das Herz sainiikarite 

einst hand 

einstiirzen, intrans. ve 

eintreten (bei einem) moare, té-me (Sing.) 
rurpitse, ta-rupr 

eins saz 

einzeln sasui 

Eisen tapuste 

Ekel erregen ta-Sanave 

empfangen ankurd, ankurdha, ankurdte, an- 
kurdtui, ankurdure (Plur.), ankurevite 

emporbringen anti-néte 
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emporhalten anti-pi 

emporsteigen ne, besonders anti-né, anti- 
ninei; Sing. té-me, anti-ra, ta-ra, Plur. 
anti-ke, anti-kine 

Ende, zu ~ gehen poari, besonders ta-poari, 
poari, ra-, ti- (refl.), poarite, ta-poa, poa- 
poare (auch refl.), besonders ta-poapoare, 
ta-poapoare (refl.), ta-poarise (refl.), tase; 
etwas bis zu ~ tun tase; mit einem zu ~ 
kommen (é-ki-pira (Sing.), antiniti-re 

Enkel yakwa (von seiten der GroSmutter); 
yasu, yasire (von seiten des GroBvaters) 

entbehren tadtimui(ri) 

Entbindung; s. helfen 

entfalten, sich; s. Blatt 

entfernen, sich rupi, besonders ra-rupi; 
(Sing.) ra, besonders ra-ra, t8e; (Plur.) wi, 
hut; s. fortgehen 

entkleiden; s. ausziehen 

entkommen vajre 

entkérnen (Mais); s. Mais 

entschlieBen, sich kane, ha-, ta-; kane, wa-, 
ta- (refl.) 

entstehen tawa ta-, ti-, wa (refl.) 

enttauschen naeve, waitse, ka-yuri 

entwickeln, sich; s. Maisahre 

er, sie, Sing. amué, amu(i)na, aput 

Erdboden t&ué; s. schlagen 

Erde takwana, tanaka (auch Material) 

ereignen, sich, unpers. 77, Sa, te-me 

erfolglos umkehren ku-rate 

erfrischen, sich ta-kimoari 

ergehen ri(z) (pers.); vojre (unpers.); waita 
(Fragepartikel bei Ausdriicken des ~ s) 

ergreifen ankurépi, as, ha, muare, pi, tSut, vi, 
besonders tévi, vivi, vibi, yurdka 

erhaben sein anti-ndna 

erheben, sich a-tSe (Sing.), tu-ve, wide (Plur.) 

erheblich Adv. wapui(x) 

erhéren tsawate 

erinnern, sich ta-muarére 

erkennen mua, hi-muate, ya-wite 

erklaren muariste, besonders té-muariste, na- 
muariste, Saputtaritse, tai-Sa(te) 

erlauben ta, taix, takare 

erlegen me; wa-mer(e) (refl.) 

ermiiden intr. kwanaSe 





ernahren, sich hiri, riiri, voire (refl.) 

erreichen as 

erscheinen mitére, sexre, (si-)séjri(wa), 
schén ~ wata-binari, ta-sut%ire; der Er- 
schienene nedkan 

erschrecken trans. kwitiyi, mudrite 

erste, der anakai; der ~ sein hi-anakai, 
anayexse 

ersticken trans. kana 

erstrecken, sich; s. ausdehnen 

ertrinken ha-hamue 

erwachen; s. aufwachen 

erwachsen sein hi-vasta (Sing.); vayxse (Plur.) ; 
s. aufwachsen 

erwarten tSueve, tSuebe 

erwiinscht sein (refl.) Seve, Sebe 

erzahlen Sate, wiederholt ~ sasate 

erzeugen (Kinder) ta-tamuiri 

erziehen vesire (Objekt im Sing.); vauxsire 
(Objekt im Plur.) 

Esel puru (= sp. burro) 

essen kwa; gegessen werden, eBbar sein 
kwotri; zu ~ geben kwoite, mi, mikwa; das 
Essen kwoird; zu ~ haben ti-kwoiré 

etwa haj 

Kule tukuré 

ewig rusain-kime, husdjn-kime 

Exkremente (von Menschen und Tieren) 
tSuita 

Fackel utsiz 


F. 


Faden; s. ausspannen, drehen 

fahig sein yitix, he-, wa- (refl.) 

Falke tard(s) (weiB); tstkat (Falco spar- 
verius); vii(ri); die Bewohner des ~nortes 
viriteaka(ri), birt teaka(ri) 

fallen kaSe (Wasserspiegel), ras, ve besonders 
ka-, ta-, te-; kavatse, kavitse; ~ lassen 
ra-§0a 

fallen (Baum) we-axtSe, we-itSe, taut(?) 

falten ta-tuta; sich ~ nach unten ka-tuta 
(refl.) 

fangen é-vi; vergebens zu ~ suchen sud 

Farbe (r)udari; ~ tragen ta-udsari 

farben; s. schwarz 

fassen ka-tuise 
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fasten itsive (refl.), way (= suchen) 

fauchen (Katze) tiw-Sina 

Federn muve(ri), suyeri; ~ tragen muveri, 
a-, ta-, ti-, miverizme, te-; mit ~ schmiik- 
ken muvete, mivetase; sich mit ~ schmiik- 
ken muveri, ti-, wa-, (refl.), muvete, ti-, 
wa- (refl.) 

Federstab muve(ri), suyeri; ~ tragen mu- 
veri, a-, ta-, ti-; den ~ richten wite 

fegen re-itSaute 

fehlen (erwiinscht sein) Seve (refl.), tatura 

Feigenbaum waré 

Feigenkaktus (sp. nopal) naké (auch die 
Frucht); ,An den Feigenkakteen‘‘ (Los 
Nopales) nakd-hemin 

Feld; s. Saatfeld 

Fell navi 

Fels atx; ~platte apudjri 

fern imog (meist mit Ortsprafixen), imue 

fernblickend imoaisiz 

fertig machen, auch ~ werden, ~ sein ki, 
ta-, wa- (refl.); ta-kipire (refl. Plur.), tase, 
ru-tasé 

festbinden hike, hikiraSe, kaSe, tape; sich ~ 
tape, ra, ti-, (refl.); festgebunden sein 
tapi(wa) 

Fest des Erwachens zisireame 

Festgeber ititineitaka 

festhalten namoaste, vi, vira, vivi, vibi 

Festplatz von San Francisco tauta 

feststellen (iibertragener Sinn) tawa 

feucht sein wa-ruti(k) 

Feuer tax, selten ta, naiyu(ri); hapojs 
miveérira (= Federn des Arara); ruyéux 
muve (seines ,,Vaters‘“‘ Federn); ~brand 
hatakan; es ist ~ da ha-ta, ta-ta, ta-tatime; 
s. anziinden, schiiren 

Fieber puiskari 

finden tau(ve), sexravén; sich ~ asi 

Finger sité 

Fisch wai, ssa 

flattern anaviste, enite 

Fledermaus atsis 

Fleisch waira 

Fliege Sairu 

fliegen anaviste, enite, rara(ve), huwana(me) 





(summend ~) 


fliechen ruwpi, besonders ru-, wa-; ta-u (refl.) 

flieBen machen nete 

Flinte tapisti; eine ~ tragen te-tapisti 

Fligel and, anavis; die ~ ausbreiten wata- 
ané; mit den ~ schlagen anavaxése 

FluB hate(ana); ~ufer haukare; ~ abwirts 
ute, yiite; ~ aufwarts me(n)iapoa 

folgen; s. verfolgen 

formen, (rund) mode 

fortgehen ke, kix, besonders rd-, ta- (Plur.); 
me, bes. ha-, hiu-; ne; ra, bes. hau-, yau-, 
ra- (Sing.), rwpi, bes. ra-; ruti, bes. ra-; 
yawa; 8. entfernen 

fortjagen tamuari 

fortlegen wadse 

fortnehmen kariri, kérariri 

fortschaffen ha, an-ti, ru-ti, tine, tutu, vite 

fortwerfen raj, ru-, yau- 

fortziehen, langsam, trans. ra-siri 

fragen twau(ri); einander ~ iwau(ri) (refl.); 
anfangen zu ~ twaukara 

Fransen tapu*, tapuri 

Frau rita (Sing.); aka (Plur.); alte ~ wka- 
ri(s); eine Frau sein rita; seine Tochter 
zur Frau geben ta-ha, ta-hdnite; bei einer ~ 
bleiben (= beischlafen) ta(x)tuwra hamodn 

Frauenrock yit%; einen ~ tragen we-yit& 

frei lassen taSiste, tadiate 

freilich hainéuna, hanéuxna, nausén, nu, kant 

fressen ki, kime, (h)ure, gemachlich ~ ta- 
kike 

freuen sich tamuave (refl.) 

Freude témuavira 

Freund kwana(n) 

frieren Samui 

Frosch taki, tahaki, (Plur.) takusete (eine 
Ortlichkeit) 

Frucht takai; Friichte tragen anti-taka 

friiher; s. vormals 

Fuchs arat&ui 

Fiihrer des Tanzes (Plur.) kiwakari, kiwdme 

fiinf an&t, anSivi*, anSivika; ~ mal ansivika- 
hetse 

fiir (= im Interesse von) hapoan 

fiirchten tatsen, tsrin(ije; sich ~ tSuere 
(refl.) 

Furchen machen (mit dem Pfluge) kata-sawa 
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furchtbar tsrini(e)re(n) 

fiirwahr nau, néu, nu, kant, t(r)imoa, tsau; 
mu bzw. tau mit einer zweiten Negation 

furzen ira(&e) 

FuB tSapoa(ri), ika; ~e haben ikame; den ~ 
hinsetzen ta-ika, ka-ikatake 

FuBtritt, einen ~ geben tSetst 


G. 

gangbar, das ~e yira 

gar, ~ werden kwa; ~ sein kwasi 

Garten wastari 

Gatte kin; Gattin ix, i; 
nehmen ta-kina 

geben ta-piz(te), ta, tatiste, ta-tui(te), tuire, 
ta-tuitse, ta-tutu, ta-tutui(te), ta-tSui(te); 
~ wollen tapudizve; zu kosten ~ ta-mu- 
atsite; s. trinken 

Gebet kuvéri 

Gebirge mutsika; im ~e mutsita 

geboren, ~ werden nuiwa; der Geborne 
nuiwakan 

Geburt, ,,Ort der ~“ nuiwanta, nuiwantse 

Gedanke muatsira 

gedenken; s. sich erinnern; ~ zu tun; s. 
beabsichtigen 

gefallen ra-natSe 

Gefahrte itiwahamoan te-tSeakan (,,der mit 
ihnen zusammenlebt*‘‘) 

Gehege kura; ein ~ ist da kuramoa 

gehen ke, kix (Plur.), kirine (Plur.), me, ne, 
ni-nei, ra (Sing.), rupi, yet, yi (Sing.), 
yeime (Sing.); hin und her~ kirine (Plur.) 
néna (ra-, ta-), ha-wa, ka-yei (Sing.); im 
Wasser) ~ hau; schnell ~ yeive (Sing.); 
~ wollen yimue, yimoate; was geht, vor 
sich geht mdkan, medkan; geh! ariku; 
geht! seriku; laBt uns ~, tere; s. hin~, 
voran~, fort~, voriiber~ 

Gehorsam tsdéwatira 

Geier visk 

gelb taumoa(ra), taymoavi; der Gelbe tay- 
moari (Name eines Gottes); ~ schimmern 
ta-taumoara 

Geld tumin; ~ haben toave 

genesen ri 

Genosse iwdra 


einen zum ~n 





gerade stiravi (Adj.) ~ machen ra-tsara; sich 
in ~r Richtung bewegen ta-heya 

Gerausch machen ta-hua, ru-rua, ta-ruatriyi 

gern haben ta-muatie, Seve, Sebe 

Gesang tSuika(ri) 

geschehen, unpers. te-me, ri, ure; selten hure; 
~ lassen tainabe, tainave 

geschlechtlich verkehren; s. Beischlaf aus- 
fiihren 

Gesicht, ein ~ haben néri(me); besonders 
ka-néri; mit ~ ern versehen kanénéritase 

Getése, mit ~ sich bewegen siwana 

Gevatter kumpoa(ri) (= sp. compadre); ~ 
werden kumpodrimoa (refl.) 

gewaltig hatSutina 

Gewand siku(ri), sawau 

Gewebe aus Wolle sawau 

Geweih, ein ~ tragen awd, tsdku(ri), ka- 
ti-; Trager eines ~s awékan; s. abstoBen, 
stoBen 

gewiB! haynéuna, hanéuxna 

gieBen hej, he- usw.; s. ausgieBen 

Gift tawajsari; ~ig nukamue, nukame 

glanzen tatsari, ha- usw. tatsa*; ~d tatsa(n), 
tatsakan, tatsaravin 

Glasperlen modtsi (vi) 

glatt sein t-puiti 

glauben, einem tsawa(te) 

gleiten lassen anta-hanasti 

Glocke kampoan (= sp. campana); es ist eine 
~ wati-kampoan 

Glockner piska*, pigkari (= sp. fiscal) 

Gliick, ~ haben Sapui; ~lich Sapui; (Adv.) 

Gotter, niedere takwate, (Sing.) takwa; (Plur.) 
vauxsi(moa ) 

graben; s. Loch 

Grad, in dem ~e en-kime; in héherem ~e 
hajtse 

Gras haukisa 184, tiri*, viwa*, viwari, yuiri; 
es ist ~ da wa-iSa; am Ort des ~es tirit&e 

grau hasumoavi; dunkel~ Samiravi 

Grille kari&ai 

groB tete, vakan, vaté, ve, vivd; irgendwie ~ 
hatSitina; ~ sein te, (ha- usw.) yauwa, ve, 
te-vive; muamuate, wa-, ya- (refl.) 

GroBmutter yakwa*; die verstorbene ~ 
yakwaki 
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GroBvater yasu, yaSure; der verstorbene ~ 
yasixki 

groB ziehen vesire, vauxsire* (mit Objekt im 
Sing. bzw. Plur.) 

griin sein; s. unreif sein 

Grund, auf ~ von hetsen, kime 

Guaje cirial; s. cuastecomate 

Guamuchil (Baum) imi 

Guasamota (Dorf) kwaétsamuta 

Guaynamota (Dorf) wéjnamuta 

Gujavabaum kari; an den ~en (Ort) kari- 
hetse, karuté; Bewohner der ~e kérutaka 

Giirteltier Siye 

gut hi*, hirt, hir(i)én, ri, rirt, ren, ririén, na, 
nikus(tina), naru, natin, Sapui, tamoa, 
vigtin, na viztin kime; es ist ~ hir(ij)én, 
Sapu (ha- usw.), Sapui, Sapuikan-kime; es 
geht einem ~ Sapui; Gutes tun hirién 
tavizre; schon ~ kapu hay 

giitig ri, rirt 


H. 


Haar kipod; ~ haben ka-kipoa 

haben té-tSuz; s. besitzen 

Habicht aiznata 

haften, an etwas vite 

Hahn takwérai, takwére(titéta) 

Hakelarbeit ruzti* 

Halm (Saat) hikari 

Hals kipi 

Halskette kuxka(ri), ruati(?); eine ~ tragen 
kukame; mit einer ~ schmiicken kukate, 
kikateaSe, ruatira’e; sich mit einer ~ 
schmiicken kura-kukate (refl.) 

halten (in der Hand) ta-ha, pi (bes. anti-, 
te-), tai, an-ti 

haltmachen har-és 

Hand moéka 

hangen bleiben, sich hangen an vite, ta- 





vitase; s. aufhangen 
hart sein tsei, hi-, ti- 
hassen ha-Saaxviri 
Hauptling titia-ixtakas, ititia-izta, ta(x)tian 
Haus, zu ~e sein ha-kaj, ra-kaj (Sing.) 
rd-tex (Plur.); s. Hiitte | 
Haustier (zahmes Tier) kiisi, kiritsi, kis, | 


> 
' 


yamoate (Plur.); ein ~ besitzen kitsi; sich 
ein ~ anschaffen wa-kitsi (refl.) 

hauten, sich ka-Saire 

heben, in die Héhe hapoa (vom Wasser) iti- 
héute; s. aufheben 

heftig (z. B. atmen) kapoa 

heilen; s. Schlaf 

heiraten, vom Manne ira, ti-, wa-, itate, te- 
naitge, nawit§e* (Sing.), nenaitSe (Plur.), 
tamiite; ~ wollen naitSive* (refl.), naitSive- 
amue* (refl.), ta-naitSivamiite (refl.); von 
der Frau ta-kina; s. verheiraten 

heiBen antawa (Sing.), ta-mua; ta-mua (refl.) 

helfen anta-moare (bei der Entbindung); 
vorre; s. begleiten 

Hemd siku(ri); Frauen ~ taitSime; ein ~ 
tragen siku, ti-, wa-; an-taitSime 

herabblicken ka-né(ri), hankani-néi, te-nérake 

herabbringen ruikd, ka-nete, hekd-tui 

herabfallen; s. fallen 

herabflieBen ka-muiye 

herabgeben ka-tuire 

herabgehen ka-ruti, kauti; s. herabkommen 

herabkommen kd-xu (Plur.) ka-me (Sing.), 
ka-ne, ka-nitime, té-ne, teni-ne, teni-net, 
nani-nei, ka-ra (Sing.); von Regengéttern ; 
titaka-t&e, wiste, wistiri (Plur.), ka-virteme; 
~ wollen ka-maamue (refl.) 

herablaufen kaiaitSe (Sing.); mit Getése ~ 
kasi-wana 

herabnehmen kdé-ha, taka-pi, 
takatui; ~ wollen ka-muamue 

herabrauschen kahu-wana 

herabschwirren kési-wana 

herabsteigen; s. herabkommen 

herabwerfen kahe. ka-raj(vi); rauschend ~ 
ka-wana 

heraufschaffen yau-kai 

heraufsteigen kénnen antivi 

herausflieBen muiye, a- usw.; 8. Blut, Saft 

herauskommen ta-ké, ta-ki (Plur.); rd-me, ré- 
me (Sing.); ra-ne, ra-né, té-ne, we-ne, teni- 
ne(i), weni-net, nete, ra-,wa- (refl.), ra, ra-, 
ta- (Sing.), te-t8e (Sing.), ta-wige (Plur.); 
langsam ~ wa-Siri* (Sonne) 


ka-ti, takd, 


| herausnehmen itSiri, itSiye, ta-rdé, ta-toase, 


teta-t&ui, ti(x), ra-, ta-, we-nete 
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herausziehen anta-kudsi, kane, te-tdeste 

Herr (Eigentiimer eines Tieres) takwa; sich 
zum ~n machen wa-kitsi (refl.); s. Haustier 

herrichten, gut ure, hure mit na, tamoa 

herumgehen yikan, ta-, tiu-; s. gehen 

Hervorhebung eines Personalpronomens oder 
einer Ortspartikel ku, kui 

hervorkommen; s. herauskommen 

hervorsprudeln hi-nase 

Herz sainitkari; s. einsetzen 

Heuschrecke Sakapu, vitsi, tSutSui (Taenio- 
poda centurio Drury); Ort der ~n vitsire 

heute hi 

hier; s. dort 

Himmel tahapoéd modkan; am, vom ~ 
tahapod, hute 

hinabgieBen, hinablassen, hinabsenken ka- 
toa(Se) 

hinbringen anti-ha, ra-nete, ruti; s. bringen 

hineingehen ta-rupi, ruti, ku-, ta- 

hineinlegen histi, ta-ndé, nate, natoa, ta-ra, 
té-te, ka-toa, ta-toa, ratsa; s. legen 

hineinsehen te-né(ri), (Plur.) tenénere 

hineinstecken ka-te, ru-, ta- 

hineinwerfen nazraj, ta-raj, anta-rase, ratsa, 
taxtoa, wase; s. werfen 

hingegeben werden (den Gdttern) ta-tuiwa 

hingehen kuré-tSe, ankuré-tSe, moare, muarive, 
poave, podvitse, ra-xu (Plur.), re-ne, ruipitie, 
ra-ruti 

hinlegen w-astikan, toa, ha- usw., ta-tutu, 
wase, tawi-we, weitawa; ~ einen runden 
Gegenstand moa; hingelegt sein piteme, 
ha-, ta- 

hinsehen; s. blicken 

hinsetzen ta-ra; hingesetzt werden ta-tuiwa 

hinstellen, sich ; s. aufstellen 

hinter kuta, warita(n) 

hin und her gehen; s. gehen 

Hirsch awakan, muasé; ~klauen kérurui; 
~schwanz takumoa 

hoch, ~ sein te, ha- usw., anfangen ~ zu 
werden teira 

Hochzeit feiern ti-yeste 

Hof (fiir das Vieh) kura 

Hohle tasta(na); es ist eine ~ da tasta, ha-, ti- 

holen tai, tSueve, ta- usw. (refl.), yau-vd, re- 





vitizke; Brennholz kd. ha- usw.; Wasser ~ 
hej, he-, we- usw. 

Honig sardte (Plur.) 

héren na-mua(re), naka-mua; auf einen ~ 
na-mua(re), tsawa(te); zu hdren sein na- 
muare, naka-muriwa; zu ~ beginnen na- 
muakata; ~ wollen na-muaramue, na- 
muariramue (Sing.), na-maaréku (Plur.) 

hucuiste (kleine Agave) tsité 

Huhn takwérai, takwére 

Huichol visari 

huldigen ta-naztSe 

Hiille (der Puppe von Insekten) Sajre 

hiillen, sich in Wolken ~ haitire, ka-, ta- usw. 
(refl.) 

Hund ésiz, (Plur.) tsiké; junger ~ t&ika 

Hunger haben ikwa (Sing.) 

Hut mukitse 

hiiten, sich ‘Swere (refl.) 

Hiitte i%, t8e; kleine Vorrats~ tSauri; es ist 
eine ~ da he-t&; eine ~ haben fe; s. 
bauen; in der ~ sein ra-ka (Sing.); rd-tex 


(Plur.) 


I. 


ich na, ne, ni, nu, nana, namuna, nanan, 
nanu, nena, nunéna, nuni; ~ auch na- 
tdénes; ~ mit dem Ausdruck des Willens 
Nhu, nandu, nenau, nindu, nundu, naunt 

ihr sa, se, si, Su, sakusiz, sandsi, satisi, Susana, 
Susi; muan, muésu, Suan; ~ mit dem Aus- 
druck des Wunsches sau 

ihrige, das ruitax, tirud, tiwd 

immer, fiir rusdéin-kime, husdéin-kime 

imstande sein; s. kénnen 

in, raumlich hapoa(n), hemi(n), hetsdén, 
hetse(n), hetsi, tsaxta(n), tsaxtaka; zeitlich 
kime, tsaxta(n) 

inbetreff kime 

innen fete; ~ sein ra-ka (Sing.), ré-tex (Plur.) 

Insekt, bestimmtes viru 

Interesse, im ~ von hapoa(n), kime 

irgend tina, trina (meist Suffix), titina, trotina; 
~ einer haté, haté, hati; ~ etwas tita, 
titaita, titaheta; ~ wie haj, hajtina; ~ wie 
viel hatitina, titatina 
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ja he, heri, hewe 

Jacke sawau 

jagen are hi-, ta- (Hirsche) 

Jager itiwate-tapisti 

Jaguar tsdmuret(ka) 

Jasmin taru 

jaten moire, ti-, wa- (refl.) 

jeder, der hatatéu 

jene amutmu, amume(s), saika 

jenseits warita(n) 

jetzt ha 

jung tamiajz; der jiingere, jiingste pari(s); 
die ~en Leute tirts, tirttsi; ~ sein kwatée, 
der jiingere sein pari(s) 


K 


Kaktus; s. Feigen~, Peyote, Riesen~ 

Kalk tenésti 

kalt, es ist ~ wa-sé 

Kamm moatsiké 

kammen, sich katse (refl.) 

kampfen, miteinander ti-kui (refl.) 

Kaninchen fatsu 

Kase t3éso (= sp. queso); ein ~ sein hi-tSéso 

Katze mistun, mitu 

kaufen wa-nana(i); tu-wawiri 

Kaulquappe husuanikai; s. pinole 

keiner haté, haté, hati mit Negation 

kennen muarére 

Kerze kantira (= sp. candela) 

Kiefer huki, utsix* 

Kind pari(s), (Plur.) tiris; peri (Sing.) (vom 
Vater gesagt), (Plur.) tirimoa; yau (be- 
sonders im Verhaltnis zur Mutter); tiri- 
kastamoa (Plur.) (in Beziehung zur Gott- 
heit); ein ~ haben ti-perike; ~er haben 
tirtmoa 

Klapperschlange Saye 

klar, es ist nicht ~ mitexte mit Negation 

kleben bleiben vite, td-vitaSe 

Kleidung kana(ri) tSamuri; zerrissene ~ 
kifurt; ~ tragen tu-tSamui, ti-tSan, te-tSen, 
iSamurt, ka-, tu- 

klein kilen, kiléne; ~ sein hi-kile(ne), kalen 

Knabe pari(s) (Sing.); tirts (Plur.) 





knallen te-tsite 

Knauel (aus [%le-Stricken) ipurt 

kneten ka-puise, puite 

Knie tuni 

Knochen ika, kari 

Knospe tamuri; ~n treiben tamure, auch anti- 

kochen kwa, ra- usw. (intrans.), ydtsa (trans.); 
gekocht sein kwasi 

Kocher hikari 

Kolibri ti(r )itsikan, tiritsike 

kollern (Truthahn) te-hiwase 

kommen as, a-, ha- usw.; ra-ke (Plur.); 
ra-kiz&e (Plur.); ré-me (Sing.), weme (Sing.), 
rene, weni-nei, poave, podvitse, wise (Plur.), 
zu (Plur.) in Mengen kommen #dée, ha-, 
ra-, we-, yeise; zu ~ veranlassen weninet- 
kate; zu sich ~ wa-muaise (refl.); von 
neuem zum Vorschein ~ ta-hékwa (von 
Gewachsen); s. an~, heraus~, vorbei~, 
Spur 

kénnen ta-kipoa (refl.); vikwoj(ri), yitix 

Kopf mi; s. bewegen, salben 

Kopfband yutéri; ein ~ mit Knétchen haben 
te-hitapoari 

Korper; s. salben 

kosten, zu ~ geben; s. geben 

Koyote wave 

Kraft kanira 

krank, ~ sein oder werden kwi, hi- usw. 
(Sing.), kukwi, hi- usw. (Plur.) ~ machen 
ti-kuinite; Krankheit kuini(r)a, kuina; 
Krankheitsstoff pini(n) 

Kranz von (Blumen) muémue; s. Krone 

kratzen Sitsi; sich ~ ka-Sitsi (refl.) 

Kraut twpi; ein bestimmtes ~ sda 

Krebs ajzna 

kreisen (von Végeln) reys 

Kreuz kiirus (= sp. cruz); ein ~ machen (in 
der Reihenfolge des Saens) ta-kiruste 

kriechen ra-hana (refl.), hanasti, a-, ha- 

Krone kiirun (= sp. corona), muémue; einem 
eine ~ aufsetzen ta-muémuate, ta-mué- 
muetase 

Krote pépoaveme* 

kriimmen, sich (Federstab) ha-koaname 

Kugel, eine ~ machen ta-hure 

Kuh waka(s) (= sp. vaca); ~fladen t&uita 
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Kiirbis Suist; ~samen hatsi; ~schale tuga, 
wayume; ~schalchen kutsape, yudve; groBe 
~schale als Resonanzboden fiir den Musik- 
bogen siku, tua 


L 

lachen ka-nana 

laden ge~ sein (Flinte) ikate 

Lager itd(ri); einem das ~ bereiten itate, 
tevéra 

lang titin, titikan; ~ sein titi*, triti, ra-, li- 

langsam gata(ri) 

Larven von Platyneuromus soror kirise 

lassen ta-toa; an einem tiefer gelegenen 
Orte ~ ka-toa; im Stiche ~ ha-muare, rai, 
ha- usw.; ge~ werden ta-tuiwa 

laufen (Sing.) raitSe, tait3e, tax, tai; (Plur.) 
ruatése, watSe*, watSake, watsakine; schnell 
~ ta-u (refl.), fa-wyi (refl.), in Spriingen 
~ ra-tsunase; mit Getise ~ siwana 

lauten (Glocke) re-vase 

lauter; s. ausschlieBlich 

leben von etwas hari, ri, riri; (sich befinden) 
kajtime, sexre, te, tka, tSeakan, ha-, tite- 
(Sing.), yet, yi; der irgend wo lebt vakan; 
~dig ririkan; ~dig werden ri; zu ~ 
(essen) haben hirite, ta-, ti- (refl.), ta- 
ririte (refl.) 

Leben, das hiri(n), hiirikame, ririn, ririme, 
ririkame; (Name von Géttinnen) hirimoa, 
hirimu; Ort des ~s ruri(n)ke; ~smittel 
hirikame, ririkame, inae*; ~ haben, 
empfangen hiri, riri; ~ geben hirite, 
rarvite; zam ~ erwecken rite 

Lebenswasser wawi(ri); ~ besitzen wawiri 

Lederriemen navi 

legen te, ru-, ta- usw.; ta-toa, t&e; (Kier) 
nawase; s. hinlegen, Schlinge 

Leguan tSatsd; es gibt einen ~ ha-téatsa 

Lehm hasu*, Sari; lehmfarben héSumoavi, 
oamuavi; mit ~ zudecken ta-héSumoase; 
sich mit ~ zudecken ta-haSumoa (refl.) 

lehren ta-muate; s. sehen 

Leid, ein ~ zufiigen hi-kuinite; ~en, ~end 
sein vikwoj(ri); ~er! wataskuiwa 


leihen nazxte, nexte, nixte, auch ha-; sich 
etwas ~ wa-nicte (refl.) 


leuchten, intrans. néri, ha-, ta-, tatsaré, ha-, 
te-, ta-; trans. (eine Leuchte tragen) anti- 
tatsave 

Leute ta(r )ite(ri); s. jung 

Libelle moakiwau 

lieben Seve, Sebe, auch ta- 

lieblich binari, ~ erscheinen wata-binari 

liegen, ausgebreitet ~ moa, ha-, hu- usw.; 
~lassen yau-te 

Lilie ka(he)té, seya, seyeri, tsudéri, tsurd, 
wa(ha)tsa; Uber den roten ~n (Gegend 
des Sonnenaufgangs) watsapoa 

links (zur Linken) utata 

Loch, es ist ein ~ da ta-kun, wa-kun; ein ~ 
haben ta-kun; ein ~ graben ta-ku, i(x)t8e, 
te-itSaSe; in ein ~ stecken i(z)t&e, auch ta- 

losbinden tastpi, taSiste 

léschen heika 

loslassen rurdé-Soa; ra-toa, ta-toa, ta-tu, tutu 

Luft. in der ~ hute 

liigen ti-wai, waitse, waitsite 

Lumpen kiguri 


M. 


machen; s. anfertigen, Kugel, tun, Furchen, 
Gevatter, Kreuz, unkenntlich 

miachtig sein kibe, kipe, ha-, hi- usw., ta-kipoa 
(refl.) mwamuate, wa-, ya- (refl.) 

Madchen (Sing.) pari(s), rita 

mahlen tiiSe 

Mais yuri; im Gesang zugleich als Name 
der ~gittin nasisa(ri)(s); gekochter ~ 





yusratsi; mit gebranntem Kalk aufge- 
| setzter ~nasimoa*; gerosteter ~ saxtsé*; 
| o™ haben yuri, hi-, ti-; es ist ~ da yuri, 
| he-, ye-; ~ entkornen yu, auch ti-; ~ mit 
gebranntem Kalk aufsetzen ta-nasimoa 

| Maisthre mudiyari, mudiyert, mudiyu(ri); 
es entwickelt sich die ~ wa-muajyu; Ort 
| der ~n mudiyanta, mudiyantSe 

| Maiskolben, junger ~ ikiri; Narbenbiischel 


| der jungen ~ kipod 

| Maisklo& (tamal), in Maisblattern gedampfter 
| —~ tamod 

| Maiskuchen (tortilla) hamoi; ~ haben ta- 
|  hamoi; ~ backen hamoa, auch ta- usw. 























NO. 2 


WORTERBUCH DEUTSCH-CORA 93 





Maismehl geréstetes; s. Pinole 

Mann ?ata (Sing.) tetaka (Plur.); mannlich tata 

Maul tent; ein ~ haben ti-téni; das ~ offnen 
kwasate 

maulbeerfarben pouséra(ra), pousaravin 

Maultier, mannliches modtsu; ~treiber ardru 
(= sp. arado) 

Medizinmanner ikwawame(s); selten Sing. 
ikwawa 

mehr hajtse; nicht ~ kajt&e, kat 

meinen muatse, hi-, ti-; (zu sich sprechen) 
ti-Sa 

Menge titatina; s. kommen 

Mensch tevi (Sing.), taite(ri), tarite(ri) 
(Plur.); ein ~ sein tevi; sich in einen ~en 
verwandeln ta-tévi (refl.) 

merken, sich etwas ~, asta (refl.) 

Mesa del Nayarit (Dorf und Hochebene) 
yauke; Sonnengott der ~ sékajmuna, 
sékaymuni*, Toakamu(na) 

Mesquite-Baum mezt&i 

Messe, ~ halten tu-sexrate; ~ horen sezre, 
ti-, tu-; es ist ~ ti-sexriwa 

MeBgebiihr meru 

Mexiko mexiko 

Milch tsimé 

mit, (Begleitung) hamoan, selten kime; (Mit- 
tel) kime, kima(n), hetsén 

mitfiihren; s. Lebensmittel 

Mitleid haben kuve 

mitnehmen ti(x), besonders ha-; té, hau-; 
ta-hawé, ranete, ha-tistira, vite, a-, ha- usw. 

Mittag, es ist ~ takwartpoa 

Mitte, in der ~, mitten (in) heita 

mitteilen twire, besonders ru-, ta- 

mégen, es mag sein, daB muitis 

mdglich, es ist ~ ti-hiri, ti-rike, riri, (auch 
hi-, tt-), taritéri, tariritéri; wenn ~ kusénas 

Monat, Mond magkirai 

morgen ruizmoa; des ~s aradpoa 

Morgenstern, (als Gottheit) hdtstkan, hatsi- 
kame, kisura, tonarikan; Gehilfen des ~s 
tonarika 

miide sein kwanaSe, hu-, ta- usw. 

Miihe modre(i)ri; mit ~ SaitSui, modreriz- 
kime, testwakan-kime; miihevoll sein tesiwa 

Mund teni 





Musikbogen; s. Bogen 

mibig Sina 

Muster, gemustert yisa 

mutwillig tun hiru-kdtse 

Mutter nana; (fiir Géttinnen) te(x), ti, 
texkame; verstorbene ~ nanaki; zur ~ 
haben we-iex, we-ti; ,,Ort der ~< (im 
Westen bzw. Siiden) texmata 


N. 


nachdenken mua, hi-, ti- usw.; muate, auch 
tu-; muatse auch hi-, ti-; muatsire, meist 
ha- (refl.) 

nachsehen iSere, ha- usw.; té-sex 

Nacht tikari; in der ~ tika; ~ werden ta- 
tikari; es ist ~ tika, auch hu-,tu-; am Orte 
der ~ tikantSe, tikeanta; nachtschwarz 
tikarara, tikaravi; die ~ verbringen Sai, 
Satire, auch ta-, taipore 

nackt muavi(kan); ~ sein muavi, auch ta- 

Nagel, Finger~ und Zehen~ Sité; tatéjra; 
s. annageln 

nahe veli, vehel?i; ~ sein, sich nahern vel, 
auch a- 

nahren, sich vojrase (refl.); s. leben 

namlich titdte 

Narbenbiischel der Maiskolben; s. Mais 

Nase tsu(ri); einem eine ~ aufsetzen tsurite 

naB ririkan; ~ sein hu-rii 

neben hetse(n) 

Neffe nau 

nehmen anti, ha, muare, pi, ta, tai, ti(x), tu, 
ta-t¥ui; auf sich ~ ta-a (refl.); s. Gatte 

nein ka, selten kan 

Nelke, ~nbaum (clavellina, clavellino) savé*, 
takumoa; Ort der ~nbaiume Savata (ein 
Berg) 

nennen ta-mua, ta-muate; genannt werden; 
s. heiBen 

nicht ka, kaj, auch mit folgendem tau(tse); 
s. mehr, noch, sogleich 

niederlegen, sich ta-wi (Sing.) wide, ha-, ra- 
usw. (Sing.); sich innen ~ ra-he (Plur.); 
sich zum Schlafen ~ ha-hipi 

niemals hand mit einer Negation mu mit folg. 
tau (tse) 
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noch t&a, t%e; ~ nicht tSa, t¥e mit einer Nega- 
tion; ~ dazu apod(n), hapoa(n) 

nochmals tawa(s), tawa, tawak; tSa-wa(s), 
tSe-wa(s) 

nopal; s. Feigenkaktus 

Norden, im imutse, pini(n)ta, pini(n)tée, 
tsarame, tsareme, tsarete, utata; der Nord- 
liche, Gott des ~s tsérameane, utatavi; 
(Tanz) von ~ nach Siiden tsareme 

notwendig sein Seve, Sebe, auch ta- (refl.) 

nun ari, iki, ki(x), ku(i), ra, ri, tipoa, ti(x) 


O. 

oben, dort ~ -rapoa, -tapoa, -ti, -tivi mit 
vorhergehendem Ortsprafix; dort hoch ~ 
atapoimoa 

Ochse puye (= sp. buey) 

oder nari, nasu*, nusu 

offentlich hexrekitse 

offnen, die Tir ~ antaku (refl.); das Maul ~ 
kwasate; (den Schnabel) ka-ra¥ 

Ohr nadsdi; ~en haben wa-nasdime; ~gehan- 
ge natséri; eine ~feige geben revitse 

Onkel nay; ,,ihr ~‘ (Name eines Gottes) wa- 
nau 

Opfergabe tuyeri 

Opferpfeil tavéri 

Opossum (tacuache) yausu 

ordnen saputtare, wa-Sapuitariri (refl.); sich 
etwas ~ sune (refl.) 

Osten, der 4uBerste ~ sa, saremi; oben im ~ 
podrapoa, sarapoa; unten im ~ poarete, 
sarete; das unten im ~ Befindliche (Altar) 
sarelana; s. Altar 


P. 


Papagei kard(s ), tutuvi (Amazona autumnalis) 

PaB pakita 

passen, einem (Kleidung usw.) tiu-ase, $a 

Pater poare (= sp. padre) 

Perlen kuxka(ri), modtsi(vi), muve(ri); ~- 
armband modtsi(vi); ~halskette kuxka- 
(ri); die gdttliche Sae- und Maisréstefrau 
kuxkamoa (Sing. u. Plur.); Stein~ kurdris 

Peyote (Analonium Lewini oder Williamsi) 
ikiri, watari; Ort des ~ modsatése (?) 

Pfahl kiyé(ri) 





Pfanne aus Ton komoéri, Saki, SatSuéme 

Pfarrer poare (= sp. padre) 

Pfeil iri 

Pferd kavdéyo (= sp. caballo); s. beritten sein 

Pfiaume u. ~nbaum kwaspod 

pfliicken (Blumen) sayta 

Pflug ardru (= sp.arado); pfliigen; s. Furchen 
machen 

Pinole modtiisix; ~ bereiten ka-motiise; 
~ im Wasser umriihren tukwdémoa, ta- 
narsari; umgeriihrter ~ kwaméri; der ~ 
umriihrt kwamerikan (Beiname der Kaul- 
quappe); Schalchen dazu kwaméri 

Plejaden isté*, istéri 

Pocken haben tiu-atsa 

prasseln te-tsate 

probieren mua, besonders ta-, wa-muamuate, 
muamute, muamue, ka-, ta-, wa-; zum ~ 
geben ta-muatsite 

Proviant inae; ~ mit sich fiihren ka-ine 

Puma méaye 

punktiert (voll Punkte) tsipuira(ra), tsi- 
puiravi(n) 


quaken kise, ha- usw. 
quellen (Rauch) a-taitée 


R. 

Rabe kwatsa; s. Guasamota 

Raketen werfen he-tsite 

Rancho, es ist ein ~ da a-réntSo (= sp. rancho) 

Rand, am ~e taate; der Ostnordosten und 
Westsiidwesten taxteke 

Rassel, aus Rohrstiicken kairi; aus einer 
Frucht kajtsa; mit einer ~ ausstatten 
kajritease 

rauben, einem etwas nawa, nawai(ri), ka-, 
ta- usw. 

Rauber nawari 

Rauch kitsi; ~ steigt auf kitsi, kitsu, auch 
ha-, he- usw.; ~ stromt ataitSe s. Tabak; 
rauchfarben kitsimudravin 

rauh sein na-saunime 

rauschen (Regengdtter) hiwa-na(me), be- 
sonders ha-, ka-; s. herabwerfen 

Recht, es ist ~, hird-me 

rechts, zur Rechten irita; s. Siiden 





si- 


ak ; 
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reden, dumpf (Regengotter) ti-réana 

Regen, in der Trockenzeit viyen; die ~ als 
pers. Wesen tiévi, vite(ri), viyakas(te), 
(Sing.) viyakan, ~gottin tévimoa, t&évime; 
Ort des ~s viyanta, t&évinta, t&évintie; 
~zeit vita*, vitari; s. Tanzer 

regnen pers.: tita-kdt3e; viye; auch te-, wa- 
usw.; unpers. wa-viye; viyaume, ka-, wa- 

reiben, sich ta-kat&e (refl.) 

reich sein hi-tétstant 

reichlich; s. vorhanden sein 

reif kwasika; ~ sein kant, hi-, ta-, kwasi, hi-, 
ti-; ~ werden ti-kwakwa 

Reiher koasi 

reinigen a-kaige; (Feld) moire, ti-, wa- (refl.) 

reinlich, an einem ~en Orte rénekaj 

Reis ards (= sp. arroz) 

Reiter itawd-ka 

richten (den Federstab) wite, auch ka-, ta-, 
tu- usw., ya-virteme 

Richtung, yira; ~ nehmen rauve, auch ku-, 
ya-; 8. gerade 

riechen, intrans. kuraék(a), kurdraj, wata- 
tsimone; tibel ~ ta-muajpure 

Riesenkaktus (pithayo) modra 

ringsum kigme (Adv.); warita (Pra- und 
Postposition) 

Rippe ttsapoa(ri) 

Rock; s. Frauen 

roden vivre, auch wa-; vire, auch ha-, ti-, wa- 
(refl.); we-xtSe, we-itSe 

Rodung vira; eine ~ besitzen ta-vira 

Rohr, carrizo haké; ~gestell utdtse 

rot (pouvin), pouséra(ra), pousaravin, pdéu- 
Sara, taSa(ra), taSavin; rotlich tSodmuavi, 
wayu(modran); ~gelb taSa(ra), taxaravin; 
~ sein ta-pougsara 

Riicken ware 

Riickenkorb tsdku(ri); einen ~ tragen 
tsiku(ri), ka-, ti- 

rufen ye-héve 

Ruhe, in ~ lassen tauni, tatinabe, tatinave 

rihren, sich riihren varine 

rund sikiravi; eine bestimmte ~e Bergkuppe 
stkira(ra)na; s. formen 

risten, sich (zu tun) muamuate, ra-, ti-, wa- 
(refl.) (rJure, auch wa- (refl.) 





8. 

Saat, die herauskommende ~ hikari; ~korn 
imueri; ,,am Orte der ~‘ imuitSe; ~feld 
vira; ein ~feld haben waste, auch ha-, 
hi- usw., tavira; ein ~feld anlegen vire, 
auch ha-, ti-, wa- (refl.) 

Sack kusta 

sien waste, ha-, hi- usw. 

Saestock kimoaisix, vika(ri) 

Saft (der Baume) sare; ~ flieBt heraus a-Suri 

sagen héve, na-muariste, Sa, Sate, besonders 
ta-i-8a, ta-i-Sate, Satave, ta-tuire; ~ lassen 
itire, ta-, ti-, we-, niitée, ha-, ta-; man sagt 
he, heri, nu 

salate (Baum) Sapoa 

salben, sich etwas ka-mégri (refl.); sich den 
Kopf ~wa-muSai (refl.); sich den Korper 
~~ ka-musai* (refl.) 

Salz una; ~ essen unakwa; ~ zu essen geben 
unakwoite; ~quelle salina (= sp. salina); 
salzen unave; gesalzen sein ankaka, auch 
ha-, ti- usw. 

sammeln sajre, auch ta-, ti- usw. sajreage, 
tutu, auch ka-, ra- usw. 

Sand se; ~bank sdta; es ist eine ~bank da 
ta-sata 

Sandalen kakaj, kakéx; ~ haben ta-kakdéjme; 
einem ~ anlegen ta-kakajte 

Sanger ititineita, ititit¥uikaka 

San Juan Peyotan, Dorf t¥uata 

Santa Teresa; s. See 

Santiago-Bach saxte; Gdtter des ~es &a- 
(u)ateaka 

Sattel sira (= sp. silla) 

sattigen, sich hu&a, hu&ai, auch hi-, ta- usw. 
(auch: satt sein) 

saugen itse 

Schabe, sp. cucaracha moaravis 

Schaden; ~ zufiigen hu-muate, ure, Sajnare; 
~ anrichten tsaxraméa 

Schaf kanea(&), kana& 

Schale (Frucht, Schildkréte) kutsape; s. 
Kiirbis, Pinole 

Schamanen; s. Medizinmanner 

Schande bereiten, einem riri, hau-, yau- 

scharren Sitsi; auch ka-, ta- 

Schatten; es ist ~, schattig ken, kien, ha-, wa- 
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schatzen; geschatzt sein Seve, Sebe, auch ta- 
(refl.) 

schauen néri (Sing.) nénere (Plur.), ha-, 
ma- usw.; schau! kasi 

scheinen; es scheint einem mitézte 

Schere yamutixme 

schicken itire, ta-, ti- usw. niutse; s. abwarts 

schieBen, mit dem Bogen tamut, auch ti-, 
tu-, toas, anti-, ta-, toas; s. anlegen 

Schildkréte muari 

Schilfrohr ; s. Rohr 

schillernd tatsa(n), tatsakan, tatsaravin 
schimmern; s. gelb, wei 
schlachten me 

Schlaf heilen kutsipe; Schlafheilung kutsipéri 

schlafen ku, kutsu; dauernd ~ tiu-kuve; ha- 
xiti; s. einschlafen, niederlegen 

schlafrig sein kutsiku (Plur.) 

schlagen toas, ra-, wa-; wa-toas; ta-ve, te-vene; 
in Stiicke ~ tene, tetenase; sich (selbst) ~ 
ti-ve (refl.); anfangen zu ~ ta-vara, vatira, 
ka-vara (etwas auf den Boden); wieder- 
holt ~ toasixse, ta-vase, ta-vatriyi, vavase; 
anfangen (den Musikbogen) wiederholt 
zu~ vavara; s. Fligel 

Schlange kuku 

schlangeln, sich (Federstab) hau-virteme; sich 
abwarts ~ (Regengdtter) ka-virteme 

schlecht hajka (Adv.) 

Schleier namira* 

Schleifstein sauni* 

schleppen éé-saraitse; abwarts~ ka-ha 

Schlinge (Hirschfang) kau(x)na(ri); tu-tdpe 

Schlucht pakita 

schliipfrig sein ti-piuiti 

schliirfen itse 

schmecken, einem ase, auch waw- 

Schmerzen haben kui, hi-, ra- (Sing.), kukui* 
(Plur.) 

Schmuck ne(xzjteri, tSamuri; schmiicken 
naxte, nexte, he-, ka-, te-; tavixte, tSete, ure 
mit na, tamoa; sich schmiicken refl.: nazte, 
ne(x)te, ha-, ka-, ti-, wa-rure mit ri, ure, 
auch wa- mit na; s. Federn, Halskette 

Schnabel i#e; einen ~ haben te-ie 

Schnaps nawé 

Schnauze tsu(ri) 
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schnell iya, iyakis, iyettsix-kime 

schon aré, ari, ra, ri (Suffix), iki 

schén binari, hirt, na, naen, nakus(tina), 
naru, na sexre, natin, ri, riri, tamoa; na 
vistikan, na vistikin, (na)viaztin(-kime); 
~ sein ta-muésta 

Schorf Sajre 

schreckenerregend tsrini(e)re(n) 

schreien (von Menschen und Tieren) hi(e)we, 
7a-, wa- usw.; andauernd ~ hiwake, hiwave; 
(Eule) hanikise, hizwe; nach einem ~ hiwe 

Schreivogel (chachalaca) witakirar 

Schuh tsapodto (= sp. zapato); ~e tragen 
ta-tsapodtosime; keine ~e haben ta-muavi 

schuldig sein t8aix, tSaire 

Schulter ware 

schiiren (Feuer) nadeiri, na-téire, an-tairease 

schiitteln ta-katse (refl.) 

Schiitze itititatoasaka 

Schwanz kwasi; mit dem ~e wedeln kwasivi 

schwarz Sumoa, Sumoavi(n); ,,die Schwarzen“ 
Sumaveika; ~ farben ka-Sumoare 

Schwein tuisu 


Schwieger, ~mutter, ~sohn, ~tochter, 
-~~vater mu 

schwimmen ta-ka? ve 

schwirren ht-wana(me), ré-si-wana; ab- 


warts~ kdhu-wana 

sechs ardse(v)i 

See labiin 

See von Santa Teresa nakita; Gotter des ~ 
nikikart 

segnen moaiwa, (Pass.) moaivixua 

sehen sex, sexre, si, sire, sisey*; ~ lassen 


sexrate; ~ lehren nérite (Objekt im Sing.), | 


nénerite (Objekt im Plur.); man wird ~ 
temitére, he-, ye- 

Sehne (des Bogens) kau(x)na(ri) 

sehr he(i)ka(n), heyakan, kapoa, (ri )wapu- 
(ix); 80 ~ kanika, kareika 

Seife sapu (= sp. jabon) 

Seifenwurzel harut& 

sein en, éne, entie, ka, (Sing.) ku, kui 

sein ru; das ~ige ruitax 

Seite, nach allen ~n hudd, udd, rudd (ta); aut 
der andern ~ sajketa(me); (u)tavé-hetse, 





utavén-hetse 











———E 


apu- 


); auf 
hetse, 
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selbst kime, say mit Possessivprafix 

senden; s. schicken 

setzen, sich ras, besonders ra-, ta-, ya- 
(Plur.); wise, bes. ha- (Sing.), yex8(e), ha-, 
ka- usw. (Sing.) 

sicherlich kankadi, mu mit zweiter Negation, 
sen 

sichtbar hexrekitse; ~ sein sexriwa, seiri(wa); 
von unten ~ sein késiseiri 

sie (Sing.) s. er; (Plur.) aima, aime(s), 
aimu(mi); amuimu, amiime(s); ma, maix- 
(na); ma(x)ména, mami, mamu, mamué; 
me, mei(xna), mehimu, meme, memi, mi, 
mu, mumi, mua 

sieden; s. kochen 

Sieger sein; s. besiegen 

singen tSuika(ri), auch hi-, nu- usw., ta- 
tSuikame, tSuikate; (von Végeln, Zikaden) 
kiSe, ha-,nu- usw. 

sinken (Wasser) kde 

sinnen (Ubles gegen einen) ti-mua 

Sitz (ohne Lehne) ipoa(ri); ihre ~e (Berg) 
wakamu(en), (mythischer Ort) waténus 

sitzen (Sing.) ka, besonders ta-, kaj; (Plur.) 
ka-tex, kuré-tex 

Skorpion taka 

so ayd, aydn, aydna, ya(na), kareika 

so daB nu 

sogleich hea, heyan, iya, iyakis, ayeitsiz- 
kime, tyeitsix-kime, kanékan, makumui; 
nicht ~ kaniya 

Sohn (inbezug auf den Vater) pera (Sing.); 
tirimoa (Plur.) (inbezug auf die Mutter) yaw 

Soldat sandéru, Santéru (= sp. gendarme) 

Sonne kd, taunt; zur ~ werden Ska; Ge- 
gend des ~naufgangs s. Lilie; ~ngott 
yau(poa); s.Mesa del Nayarit, untergehen 

sorgen kuve, ta-kuvaSe, Sapuoi(ri), an-séz, 
sere, seire 

sorgsam ri, rirt 

sowie (Vergleich) ti(x) 

spihen (nach) eve, eviri, auch ti-, wa- 

spalten ha-ta&mo 

spat imog, imue, ~ am Tage t8umoa(n); es 
ist ~ am Tage wa-tSumoa; es wird ~ am 
Tage te-tSumoare 

Spazierstock itsix 
7 


Speise kwoira 

Spiel wakdri; spielen waka(ri), auch ha- 
usw.; watsite 

Spinne tukd 

spitz todvikan 

sprechen nit, nitistime, nitistiye; zu einem ~ 
he, héve, Sa, Sate, Satave; unter sich ~ 
(refl.) ta-he, ta-re, $a, sate, hia-, ti-; ab- 
warts ~ kai-sate; s. meinen 

sprengen (Wasser) hipoa, ti-, wa-; abwarts~ 
ka-sunite; s. besprengen 

Spreu sajre 

sprieBen ta-hikari 

springen tsuku, ha- usw. 

SproBling nuiyari 

Spur; ~en hinterlassen tSapoa(ri), wa-, ya-; 
der ~ folgen yeitde, yeit%iame; auf die ~ 
kommen sezraven; die ~ verlieren ha-hike 

Stab (der Vortanzer) itsix; Stabchen fiir den 
Musikbogen kiswyert 

Stachel Suva 

statten, von ~ gehen rame (Sing.) 

Stechapfel tSerisa 

stechen tétSexSe, tétsexde, tSeve, te-, tu-, wetde 

stecken, im Boden ~ viteme, ha-, ta-; in den 
Boden ~ ta-wite; in ein Loch ~ ra-te; ~ 
bleiben rutiyt, tiu-, ya- (Sing.) 

stehen (Menschen) (Plur.) wa-téu, tit, kuré- 
ve; (Gegenstande) ha-témoa (Wald), ana- 
vikan (Topf); einem ~ tiu-ase, sa 

stehlen nawa(i)(ri), auch ti- 

steif siravi 

steigen (Plur.) ti-kiz; s. aufsteigen 

Stein teté; Platz mit vielen ~en tauta; s. Perlen 

Stengel (der Maisstaude) wakisa 

sterben kui, auch ra-, wa- (Plur.), mue, be- 
sonders wa- (Sing.), poari, a-, ra- usw., 
poapoare bes. ra-, ka-poari (refl.) 

Stern Sureabe, suruabe (Beiname des Morgen- 
sterns) 

Stiel (Frucht) karuri 

Stier taru (= sp. toro) 

stéren itsite 

stoBen (mit den Hérnern) anti-tédas, anti- 
téag; mit dem Geweih ~ kardjtie; etwas 
gegen einen ~ katie, ha-, wa-; hinein~ 





tatée; abwarts~ ka-hipoa; s. abstoBen 
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streichen ka-puise, puite 

streifen, sich Streifen machen ra-seimoa 
(refl.); gestreift sein srini, srimotwa; ge- 
streift seitSira(n) 

streuen ta-wiwire 

Strick kau(x)na(ri); s. spannen, drehen 

Stroh mudipure (mythischer Ort) 

Stuhl; s. Sitz 

suchen wau, ra-, ti-, ta- usw., ru-wadume, 
wausime, waute, wauteme ha-, ta-wauwau; 
anfangen zu ~ wautira; vergeblich ~ ra- 
habe (refl.) 

Siiden, im ~ irita 

Siinde Sana; ~r Sanakan, Sanan; siindigen 
tu-Sénakare 

Suppe; s. AufguB 

siB sein ta-ankaka 


. 


Tabak ydna(ri); ~srauch dgl.; ~ rauchen 
yana, auch ha-, ka- usw. 

Tabakspfeife tSoéSa(ri); Ort der ~, tSoasa- 
rana (ein Berg) 

tadeln tae 

Tag %ikdé, tukari; taglich, am anderen ~e 
ruixmoa; guten ~ axa, axe, ahe, axat; 
~ werden ta-poari; den ~ verbringen 
tSumoi(re), auch i-, te- 

Tagesanbruch, bis ~ wach bleiben taipore; 
s. Nacht 

Tanz neira; ~fest mitdte, mitdti; zum ~feste 
veranlassen, ein ~fest veranstalten neite, 
ta-, ti- usw.; Tanzer titinévaka (Sing.); me- 
tinévaka (Plur.); neveme(s) (Gruppe von 
Regengittern); im ~e begriffen sein ka- 
natriyi; tanzen ne(x), nix, ner, hi-, té-, ta-, 
usw., neve; anfangen zu tanzen natira 

Tarantel tupodéme 

Tarima kiyé 

Tat, in der ~ en-kime, ku&é, kuse, nau, néu, 
nu, t(r)imoa, tsa 

tatig sein moare, ha-, hi- usw., ure, hure, hi-, 
hu- usw. 

Tau poenari; es fallt ~ poena(ri), ra-, wa- 

Taube hamoi 

TausendfuB kuréi, néstseveme 

tauschen waitse, auch ra-, ta- 





tepame (Baum) ipod 

Tepehuane (Stamm) wakeris 

Termiten tapoasi 

Texcallame (Baum) mudSa 

tief, ~ sein te, ha- usw.; die Tiefe tikantée, 
tikeanta 

Tier, wildlebendes ~ yauyave; bestimmte 
Wasser~chen kuanaise 

Tildillo (Vogel) takiraj 

Tisch mésa (= sp. mesa) 

Tochter (inbezug auf den Vater) peri (Sing.) 
tirimoa (Plur.) (inbezug auf die Mutter) yau 

Tomate tomati 

Ton hasu*, Sari 

ténen ta-hua, ru-rua, ta-ruatriyi; (von Wor- 
ten) hau-nitistime 

Topf (aus Ton) sari 

Tortilla; s. Maiskuchen 

tot muits; ~ sein muits 

téten kui, auch hi-, ta- (Objekt im Plur.), 
ta-heika (Objekt im Sing.), me, mere, auch 
hiu-, te- usw., wa-mere (refl.), miirisaz, 
poart, poarite; einander ~ ti-kui (refl.) 

triage waina; ~ sein wainase, auch wa-; 
»~r Vogel‘ kigve 

tragen ra-pi, tai, auch ru-, tetéka, ti(x), be- 
sonders ka-, ya-, tu-tri, ta-trine, tu-tisime, 
té-t8ui; Kleider ~ ta-hard, tat-katSa(n), 
ankuré-vi; s. Federn, Federstab, Frauen- 
rock, Halskette, Frucht 

traumen mara, ha-, tu- 

traurig sein muate, ra-, ta- (refl.), Samuizte, 
ta- Samuizte (refl.); ~ werden ta-Samori 
(refl.); ~keit Samudrika, Samudrira 

treffen (Gescho8) as; ve, besonders re-, ru- 

treiben (Hirsche in Schlingen) are, hi-, ta- 

treten (beiseite) an-%ri; auf etwas ~ t8Setsi, 
ru-, Ta- 

trinken 7 auch anti-, he- usw.; ye auch a-, ta-; 
~~ wollen iku (Plur.), imoa (Sing.); s. Wein; 
zu ~ geben ite, anti-, ka- 

Trinkschale (Kiirbis) yudve 

trocken sein watsi, auch wa-; ~ werden wa, 
ra-, ta-; anfangen zu trocknen wastira; 
~er Ort rénekaj, watSiste 

Trockenzeit %Skatari 

trésten sich ta-raikanira (refl.) 
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trunken tawaymakan, tawaimukan; ~ einher- 
gehen ka-tawdyi; ~heit tawajra; s. be- 
trinken 

Truthahn Sipi, Sripi 

Tuch panyu (= sp. patio) 

tun ri(x), auch bes. hi-, hiu-, wa-, ru, rure, 
ure; im Tun begriffen sein hike*, rike; 
s. an ~, Unrecht ~ 

Turdffnung mantandiri 


U. 

Uaute (Amarantaceenart) véve 

Ubel kuvin, Samudrika, Sé4muarira; s. Unheil 

iiber hapoa(n) 

iiberall hudé, rusé 

iibereinander sein (in Haufen) antati-ka 

iibereinkommen ta(x )tura 

iibergeben tuire, auch na- 

iiberlegen mua, auch hi-, tu-, muate, auch 
tu-, muamuate 

iibernachten hi, ra-, wa- 

iibernehmen ta-a (refl.) 

iiberschwemmen, intrans. ta-hata (refl.) 

iibersetzen (Flu8) intrans. antd-ra, tetSe, auch 
ta- (Sing.); trans. poasdéruvite, antd-toa 

iibrig bleiben we-ta(x Jie, tiu-vatsiri 

umdrehen trans. raxréj 

umgeben sein namiwa 

Umhiangetasche dtauri, rakwoj; (aus Agave- 
faser) kant 

umhergehen ké, kizx, bes. ta-, ti- (Plur.) yéi, 
yi, bes. anta-, ka-, ta-, tu- (Sing.) 

umherwalzen trans. ta-kuripua; 
kuripin, re-, ta- 

umkehren namitse, ta-, ti- (refl.), naat&e, bes. 
ta- (refl.), rara, bes. tu-, wa- (Sing.); s. 
erfolglos — 

umreiBen taut 

umrihren ra-zana, ta-rure; s. Pinole 

umschauen, sich iere, ha-, re-, ta-, wa-, 
iSeriri 

umstiirzen (Baum) rajwase 

unangenehm haipia 

und apod(n), hapoa(n), ata, ta(i), tan(a) 
nari 

Unheil kuvin, pini(n); Ort des ~s pini(n)ta, 

pini(n )tSe 

9* 


sich ~ 





unkenntlich machen, sich ta-naeve* 

Unrecht tun taitse 

unreif sein hi-riikan 

untatig sein ti-tainave 

unten ééte; dort ~ ma(na)ki, kixme(n), uki- 
hetse, te mit vorhergehender Ortspartikel ; 
s. sichtbar 

unter (unterhalb) hete, hetén; 
hemi, hemin 

untergehen (Sonne) ra-poari (refl.) 

unterhalten, sich vitire, ta-, wa- (refl.) 

untertauchen ka-poari (refl.) 

Unterwelt kodtsa (?), Géttin der ~ Tétewan 

unverheiratet sai mit Possessivprafix 


¥; 


Vater tata, vasta*, yau(poa); der verstorbene 
~ yaypoaki; zam ~ haben yaupoa, auch 
we-, auch yaupoare* 

verabreden, sich ta-re (refl.) 

verabscheuen ha-muare 

verabschieden, sich tauzte, auch ta-, wa- 

verachten Sanave, Sanabe 

veranstalten, einen Wettlauf ~ wa-rudtse 
(Plur.); s. Tanz 

verbergen, trans. avd*, ta-avdta, avitse, ra-, 
re-, ta- (refl.); sich ~ avéata, ra-, ta- 
(refl.), namue, namiu, ra-, ta-, wa- (refl.), 
rupi, ra-, ta-; verborgen sein tu-namiwa 

verbieten taimoa, taimoiri, auch wa- 

verbinden (Wunde) namire 

verbraucht takan 

verbrennen, trans. faz, selten ta, bes. ta-, 
tai, auch ta-, wa- (refl.), taire, auch na-, 
ta-, taire, auch ha-, ya- (refl.); intrans. 
ta-kwa, ta, selten tax, bes. ta- 

verbringen; s. Nacht, Tag 

verdrehen (Worte) te-t3wamoare 

vereinigen, trans. anti-natSete, sajre, auch 
ta- usw.; sich ~ mit naske, auch ia-, 
wa-na(x)tSe (refl.); sich ~ (reziprok): 
na(x)tSe, ta-, anti- (refl.) ti-sajre (refl.) 

verfahren, mit einem té-kipire, (h)ure, auch 
hi- 

verfolgen moérite, nabe, tavd, auch wa-, 
tavén, auch ha-, ravén; anfangen einen 
zu ~ vaxra, auch ta- 


(zwischen) 
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verfiihren kwanamoa 

vergehen (Zeit) me, auch ta-; s. Ende 

verheiraten (einen Mann mit) te-naitiite; s. 
heiraten 

verhalten, sich ti-tete 

verkaufen toa, auch hi- 

verkohlt sein ra-né&i 

verlangen (von einem) muamue 

verlieren raj, ha-, ya-; s. besiegen, hauten 

verléschen a-mue 

vermischt sein (mit) naske 

vermodern ha-pete 

vermdégen; s. kénnen 

vernichten ha-muare, tau, tsana*; anfangen 
zu ~ tatinara 

verrammeln hu-itsiste 

versammeln saire 

verscheuchen ra-kuitiyi (Objekt im Plur.) 

verschlingen nikwa 

verschonen kuve, tauni(ri) auch ha- 

verschwinden ra-poame (refl.), poari, ha-, 
ra-, ta-, u-, poart bes. ra-, ti- (refl.), ra- 
poapoare, poapoare, ka-, ra-, ta-, ti- 
(refl.); poarise, ta-, wa- (refl.) 

versengen ta-taire, taiki(ri), auch na- 

versilbert plateatika (= sp. plateado) 

verstehen muarére, yauvéte, yawite, hia-yitix 

verstopfen, sich (den Hals) takata 

verstorben ki (Suffix), takan (Sing.), takas, 
takari (Plur.) 

versuchen; s. probieren 

verteilen, unter sich ra-r-ite (refl.) 

Vertrag schlieBen ta(x)tura, auch wa- 

vertrauen, auf einen kavitse hetsén 

verursachen wa-ure 

verwahren kuré-avitse (refl.) 

verwandeln, sich tawa, ta-, wa- (refl.); s. 
Wolken 

Verwandter iwdra 

verwischen, anfangen zu ~ taténara 

verwunden hu-pudjte; sich ~ wa-puojx 
(refl.); verwundet sein tiwe-itSiwa 

verzeihen tauni(ri), auch ha- 

viel hatsi meist mit folg. poamd, hewa, mui, 
muiké(ka), muiti, poamdé(ka)(ri), poan, 
so~ kanika; es sind ~e hi-mui; ~mals 
hewa 
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vielleicht haj, hat&Si(u), kusénas, muitis, 
puére, Sa (Verb = es ereignet sich, daB) 

vier moékwa 

Violinspiel kuinari 

Vogel pina(s); bestimmter ~ wajnu(s) 

Volksgenosse iwdra 

vollenden ki(x), auch wa-, ka-ke, néa-ke, 
ta-ke, (ki)kipoa, ka-poarite 

vollkommen Sawa mit Possessivprafix 

vor (raumlich) hemi, hemin, nérintse 

vorangehen ta-nara; ~ lassen nara 

vorbeikommen ha-ké (Plur.) 

vorbereiten, sich wa-kane (refl.), rva-mua- 
muate; muamuate, ra-, ti-, wa- (refl.); 
wa-ru (refl.), ure, auch wa- (refl.) 

Vorfahren vauxsimoaki, vauxsiteaka(ri), 
vausteaka 

vorhanden sein en, éne, hé, bes. te-, ka, bes. 
ra-, ta-, wa- (Sing.), kai, bes. ra- (Sing.), 
ha-kéu, sexre, seire, Soa(ve), ta(x)te, ta(x)- 
tura, tau (Plur.) tex, besonders rd-, wa- 
(Plur.), vdte*, vaieme, ve, besondersta’- te’- 
(Sing.), hani-wa, ya-wa; reichlich ~ 
histime, ra- usw.: es ist etwas vorhanden 
ye-tita 

vormals hakwas 

vorsetzen (Speise) t4, he-, te- 

voriibergehen yeive, yive besonders ha- (Sing.) 
yikan, ha- (Sing.) 


W. 
Wache sandéru, Santéru (= sp. gendarme) 
Wachs sska 
wachsen, Federn kahakare; Maisahre wa- 
mudiyu; (Mais) ti-ra (refl.) 
wagen kane, auch ta- (refl.) 
wahrend (Prapos.) tsazta(n), tsaxtaka 
wahrlich kusé, kusé 
wahrnehmen muatse, sex, sexre 
Wald itsizx, kiveitsiz; es ist ~ da wa-itsita 
walzen, sich hire, auch ta-, kuripin, he-, ta- 
wandern kirine, besonders ta-, poasaruve, 
rau-ve, wa-xute (Plur.), ta-yeime (Sing.) 
wann hatsé(n); (fragend) hatsakis? 
warmen taraire; = beischlafen tu; sich ~ 
puiste (refl.) 
warten tSueve, tSuebe, he-, ta- usw. 
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was (relativisch) haz; (fragend) hajki(s), haj- | 


néu(tse), haynéu(tse), haini, (h)ant, hajnié, 
titanéu, titanéu, titani, titatéutse, titati 

Wasche kana(ri) 

waschen hau; sich ~ muoijte, na- (refl.) 

Wasser he, wawi(ri); s. gieBen, holen, 
sprengen; ~gott tSakan 

Wassermelone pinis 

weben tu-ttsa 

wedeln; s. Schwanz 

Weg huyé; vom ~e abweichen ta-yikan 

wegen kime(n) 

wegnehmen nawa(i) (ri) 

weiblich ritakan (Sing.), aka (Plur.) 

weich, im Weichen gehen rutiyi, tiu-, yd- 

weihen hu-moaiwa, muvete; s. besprengen; ge- 
weiht werden moaiviua; geweihter Gegen- 
stand moivéri(kan) 

weil nu, pampa, ta(n) 

Wein nawé; ~ trinken nawdi; ~ bereiten 
wa-nauta 

weinen yeine, auch ha-, ka-, ti- usw. (refl.); 
ti-yeineye; bitterlich ~ wa-yejnise, (refl.) 

weise sein muate, hi-, ta- 

Weise, auf welche ~ haj (relativisch); auf 
diese ~ s. so, in guter ~ Saputkan-kime 

weiB kwaina(ra), kwajnari, kwainavi; ~ 
sein, schimmern kwajnari, ra-, ta-, auch 
refl. 

weit; s. fern 

Welt kodtsa; s. bringen, Erde 

wenden, sich ra-rupi, kure-te, ve, ra-, re- 
(Sing.); (Plur.) raw-ve, ra-vatse, raure 

wenig, ein ~ hatsu, ka 

wenn tipda selten ti(x) 

wer (fragend) hajni, (h)ani, hataki(s), ha- 
tanéu, hatani, hatatéu(tsé); ~ immer 
(jeder der) hatatéu 

werfen rage, ra-ve; auf den Boden ~ ta-rei, 
ta-siri*, ka-vase, ta-wiwe; s. hineinwerfen, 
Raketen ~, Wind 

weshalb, fragend haindéu(tse), hajnéu(tse), 
hajni, (hjani, haini(tse), haitau(tsé), 
atéu(tsé), hayti 

Wespe héusa, yuté 

Wette, eine ~ eingehen wa-mdite (refl.); s. 
besiegen 


| 





wiederholen (eine Handlung) tauvara 

wie (Vergleich) haj, ti; (fragend) haj, hainéu- 
(tse), haynéu(tse), haini, (h)ani, haini(tse), 
hajtéu(ts¢), atéu(tsé) 

wiederum ata(ka), rawa, tdwa, tawa(s), 
tawas; wa(s) in Verbindung mit t&a, tSe 

Wind aka(ri); in den ~kommen@ka/(ri), ta-, 
tu-, wa-; im ~e daher kommen, windig 
werden d@kari, ta-, wa-; ~ wehen lassen 
ta-dkate; in den ~ werfen dkarite, ti-, wa-, 
ya-; Wirbel~ taika(me) 

wir ta, tan(a),ta(n)ta, téntuti, tamizxna, 
te(ta), ti, tu(téna), tuténa, tuti; mit dem 
Ausdruck des Willens tau, tatéu, tautu, 
tetéu 

wirklich en-kime, hé(i)kan-kime, mu mit 
einer zweiten Negation, Sa (Verbum); dort 
auch ~ matétsia 

wissen muaré(re), hi-, ti-, ya-, yitix, auch 
te-; yitix, he-, wa- (refl.); iiber sich etwas ~ 
anti-muaré; wer weiB hatSi(u) 

wo, ~her, ~hin (relativisch) hau, hauki(s), 
hawanéu, hawanéu; (fragend) hajnéu, haj- 
néu, hanéu, andutse usw. hauki(s), hau- 
néu(tse), haunéu, haunéj, hauni, hawanéu, 
hawanéu; s. Zeit 

wohl (Bekraftigung) kuSé, kusé, (Suffixe) 
nau, néu, nu; (= gut) ritién kime; ~ sein 
ritién-kime 

wohlan! (h)aisi, ajsinéu, au, kasi, tSéré 

wohlgemut sein muate, ra-, ta- (refl.) 

wohlschmeckend sein meira, a-, he 

wohnen kajt(r)ime (Plur.), kd-tex (Plur.) 
te, a-, ha- usw., ha-tSeakan (Sing.) 

Wolf irabe, irave, ireabe 

Wolke hajtire, haite, muve(ri); ~n aus- 
breiten hajtire, nu-, ta- usw., wa-hajtirime; 
~n breiten sich aus ta-hajtire; sich in ~n 
verwandeln, sich in ~ hiillen haijtire, ka-, 
ta- usw. (refl.); Ort der ~n hajtinta 

wollen kane, ha-, ti-, muamue, wa-muare, 
Seve, Sebe auch hi-, ta- usw., tka, t&e (als 
Hilfsverbum); ta-t%e; nau, pau usw. ich, 
du usw., auch mit folg. mi; (Suffixe): mue 
(Sing.), kw (Plur.) 

wollenes Gewebe sawau 

Wort nii(n)ka(ri); ~e haben (sprechen) 











102 INTERNATIONAL JOURNAL OF AMERICAN LINGUISTICS 





ti-niinka; ~e einverleiben niti(n)kate; 
ewe verleihen ka-niunkarite; seinem ~e 
treu bleiben ta(x)tura, auch wa- 

Wunsch kuvéri 

wiinschen Seve, Sebe, auch hi-, ta- usw. 


Z. 


Zacalosuchil (Baum und Bliite) hikéri, vi- 
ké(ri) 

Zacatecas (Stadt) tsakatékas 

Zapote (Baum und Frucht) humuds, rumuds, 
rumuas 

zart sein kwatSe 

Zehe sité* 

zehn tamodmota(ka) 

zeigen sexrate, auch ta-, tu- 

Zeit, vor langer ~ hanakimoa, imoa, imue; 
zu der ~ wo hatsé(n) 

zerbrechen, intrans. nate, ta-, ti-, wa-; tapoa, 
ra-, ta-; trans. ti-naka, na&e, auch ta-, ti-, 
tsana, tsanirase 

Zeremonialgerat moivéri (kan) 

Zeremonialpfeil tavéri, tavixra, tuyeri 

zerkleinern tene; anfangen zu ~ vatira 

zerreiBen anti-tsd 

zerstiickeln nase, auch ta-, te-, ti- 

ziehen (Sehne) ta-kdne 

Ziel yira; das ~ sein hatd-ka; em ~ bestim- 
men haté-ra 

ziemlich hatsu 

Zikade tsikiri, itakwate waniuka (der Gotter 
Worte); es ist eine ~ da we-tsikiri 


VOL. VIiIr 





zogern hate, hatévi, hete, hetévi, auch a-, ha-, 
rate 

zwischen hemi, hemin 

Zorn nikara; zornig sein nuka, ti-, we-; 
zornig werden ha-saz 

Zuckerrohr wini; eingedickter geformter ~- 
saft (panocha) tsanka 

zufiigen; s. Leid, Schaden 

Zugang, es ist ein ~ da yeiri, yiri, ta-, wa- 

zugehérig zu madkan, medkan hetsén; ita 
mit prafig. Pron. poss. 

zugrunde gehen watdéu, hau-ve 

Zukunft, in ~ muhé 

zulassen takare, auch ti- 

zuriickbleiben we-tate, we-tatirt 

zuriickkehren (erfolglos) kurate, (Végel) kureyi 

zuriicklassen ru, auch ha-, ta(x)-toa, be- 
sonders ha-, ta-, tu-, wa- 

zuriickstehen we-tatiri 

zuriickstrémen (Raich) kuréu-ve 

zusammenrufen, einander ta-re (refl.) 

zusammensetzen vite, auch te-, ti-, kuré- 
vitase; nach abwarts zusammengesetzt sein 
ka-virteme 

Zustand, in gutem ~e sein ta-kani 

zustoBen, unpers. ha-rure, hure, auch ha-, ti- 

zwanzig seité 

Zweck, zu diesem ~e en-kime 

zwei wapo(a), wapoka 

zweifellos kankéi, sen 

Zwiebel saviiye 





zwischen tsaxta(n), tsaxtaka 
| zwitschern kiSe, ha-, ta- 
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A CHEHALIS TEXT. 


By Franz Boas. 


The following text is in the dialect of the 
Upper Chehalis (Q’waya’’itg) who live nowa- 
days near their old home on a Reservation 
not far from Oakville, Wash. Their language 
is one of the Coast Salish dialects. It is 
closely related to the Cowlitz dialect from 
which it differs particularly by the regular 
change from k to tc which has been discussed 
by Haeberlin and myself.1 A considerable 
number of Upper Chehalis pronounce k far 
forward, palatized, almost between k” and t?. 
Although Cowlitz belongs to the k dialects, 
Upper Chehalis to the tc dialects these two 
are very closely related. To the same group 
belong the Sa’tsep, Lower Chehalis, Humto- 
lip, and Quinault, although the differences in 
vocabularies are greater than those between 
Upper Chehalis and Cowlitz. The dialects of 
Puget Sound belong to a distinct group. 


BEAR AND BEE. 
alt ta? tu’lap® al ta® 
At past beginning at past 


scama"lax” tit? pa psayw, wet na“ teocin® 


swi'ns* 
their being 


people these animals, was once 
ab 9°ts’s’ sqe’taici® ito ta® tso'tnaxan® 
on one day maybe past said this 


tt —stca’taun, 
this black bear, 
tormEt. siud?? tanin ank"s sxv’qwa-nc! 
short. Too much now always I am hungry 


tet sqe'tatcr wet sin‘ 
“This day is too 


al & pantls’c!®. tPag“* tanin sa‘astawt® 
in a wintertime. Well now we make 


1 See Sound Shifts in Salishan Dialects, Inter- 
national Journal of American Linguistics, 4 (1927): 
120. A map showing the location of dialects will 
be found in the same paper p. 119. 
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a kwash® natcepa’na*"”. tPag* tanin 
a darkness one year. Well now 
atwi ryu” 9° ts’s’ pate" ats’s’ stPicl®. we 
just one night one winter. It is 
Pag* natepa’nz!? tPa®  sqe’tatcis™, 
well one year will (be) its day, 
0° ts’s matic we o°ts’s sqe'taici. we tPa® 
one summer is one day. It is will 
8e" tanstawt*" tot sxwas tea Pa nuke 


we areeating these blackberries and again other 


eta’m? at tt panma'lic.® we at Pa 


things in this summer time. It is in future 


Pa —_sts’rtcts™* ~— tut 
future disappear these 


stPica”’'wms*> —- we: 
they are winters, it is 
s7ulna”’’mts*. 

ripe fruits. 


panxca’nz?® an 1? 
At that time then future 


kwa’swon'*, we al t xwa’go tet stlrcl® we: 


it is dark. It is in all this winter it is 


tt?” mo’sam tt?" 
it is future sleep future 


cwa'go t scama” lax" we: 
all people 

0°ts’s’ stPic. getsx® 
one winter. 


we at qat sa’s® 
Like this it is good must make 


tut tamc tea t scama‘lax". — tso’tnaxan 
this world and the people.” — He said this 
tet stsci‘tcs®®, me’ltanin®§ laws a 
this bee, ‘Not now when past good 
gat wens® etx tt tame. tPaq* 
must be like this this world. Well 


teu sqe"tatcin® dn =” 
always itis day 


ta’’>matte!,12 
Short are 


Pa kwa’swvn®, 
then future again it is dark. 
t sqev tater tca 
the days and 


t skwa’swvn. 
it is dark. 


tso’tnaxan® tit stca’tavn, si'us tanin tom t 
He said this the bear, ‘Too now short a 


spatz"18 tea t sqetatcr. 
night and a day. 


Pex® wi 
This is 
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xweni'notant4* me’tia ixoS smo’’sam ank“s 
tiresome, not enough(?) sleep always 


qge’tatcin. tso"tnaxan tet  stscttcs, 
it is day.” He said the bee 
a*’m@la?®, 


wait! 


Pa 
again 
xa’was*® 

“First 


se" kwatanc®? at 
I am going for the 


sivka'eg. hai®® an ta wa'ksan® tanin tot 


ant.” Well, then past he went now the 
stsci'tcs cal® ¢tzatis tet  sts’kd'eq. 
bee towards the its house the ant. 
kwa’x“misan® tit stskd'eq. o na‘we 
He reached the ant. “Oh thou 
an na’stci,  sa-'wlaminanc® a-’nam?*® 


my younger brother, I ask thee how 


gat sa’s* tit tamc. tso’tnaxan tit stca’trun 
could do the world. He said the bear, 


iPaq a ~—ikwas. 
‘Good future dark’.” 


tali‘Ina*” 


tanin na‘te’pa’ nx" 
now one year 


tso”tnaxan tit sts’kd’ eq’ gat 


He said the ant, ‘‘Would it be kind for 
scama” lax", gat tali’‘Ina scama” lax", 
the people, wouldit be kind for —the people, 

gal si” tet*® tot tame tt @etsx?®. 


it would change gradually the world by _ thus. 


iPaq" me” tia 
Good not 


t sas = tut «stame «tt qe'tsx. 
its making the world by thus. 


tamc 
world 


t sas tat 
its making the 


gat wins Getsx 
It would its being thus 
wi gat taptict® ta‘tc® sxwaq". tso’inaxan 
be should we die with hunger.” He said 


tat stsci'tcs cal tut six kd'eq, hai, o 
the bee to the ant, 


na'we 
“Well, oh thou 
8e” kwatsitcan 12, 37, 
my younger brother I came to get thee. 
xa'‘lamicla®™. o° swa’kstawt 2,89. tso”t- 
Get yourselves ready! Oh we are going.” He 
tet sts’ka'eq, nc wt 
said the ant, “This here is 


xatl. tcan lit ftaplicl. ad’ntsa wi 
difficult. May be future we die. I 


tet = a’atkuictcan®. wi aga it ta’laxantct 


the one I have power. It is_ shall we use 


an na’stci 


naxan tet xte’ 





| 





an sa’atkule. o° na’we an xwat  stsci'tes. 
my power. Oh thou my elder brother bee. 


Pag" sa-’malstawt*®* 


Good _ we are making 


hai, at 
Well at 


Pa'qayux". 
a belt.” 


ta sna‘msawmc™ f tit Pa’qgayux" tso’ inaxan 
past their finishing the belt said 
tet —_stscites, to-’malstawt®® 
the bee, we dance for power 


tula’plisane tPa 


xra‘'was 
“First 
se" kuntct®” stca’tavn. hai, 
before future we go after bear.”. Well, 


an ta to-’malitte tula’plisine ta 
then past they danced for power before _ past, 


sica’tzun... 
bear ... 


swa’ksawme cat tat 
they went to the 


kwa” xvmisitte tet stca'tuun at t 
They reached fora purpose the bear at the 


dts qe" tatci. sd’xtwalesyawmc®, dn ta 


complete day. He saw them, then past 
la‘zlaxa’wen*’. o: ila’ pa dnend’stcitan™ 

he laughed. “Oh ye younger brothers, 
a’qa o'kwa  sto’wap*® cat  tots® 
now evidently you arrive to (?) 
naxe’ nwatantcl® tt tame. 

We arrange the world. 

' Temporal subordination is expressed by 


nominal forms; here with the preposition af at, 
on, in: at tet tamc on this world; at t xa:’ttsawmce in 
their home; at ta sna:’msawme at their having 
finished (see notes 20, 40). 

2 ta past tense; t, tl?’a future (see notes 19, 27). 

3 tu-l- o start; tu-‘lap to begin. 

4 Stem wi-, we: to be; s- nominalizing prefix 
(see note 18); irregular third person possessive -ns 
(see note 20). 

5 Like all other Coast Salish dialects attributive 
demonstratives have separate forms for non- 
feminine and feminine, the latter containing an 
element s 


non-feminine feminine 


t ts general indefinite 
a ats general definite 
tet tsits definite present 
tat tsats definite absent 


No distinction between feminine and non-feminine 
is made in the plural. The non-feminine forms are 


i 
; 








at 
at 


ine 
are 


eS IT 


——E 





often used for feminine terms. At present at least, 
the usage is rather loose and feminine forms appear 
only when the distinction of gender is important. 
With names non-feminine forms are used: ¢ Mala’, 
tat k?wa'tcxrwe the k’wa'tcxwe (a female monster). 
We have ts ka@’is his grandmother; but also t k’o''is 
his mother. 

6 The numerals one, two and three have two 
forms, one for counting, irrespective of objects 
counted, the other for counting objects that are 
compounded with the numerals. These are: 


Absolute In compounds 
one o-te’s nate aw- 
two sa-‘le tsa-m- 
three tea’ ta tcanaw- 


Higher numerals are the same for both sets: 


four mo-s eight tsa-’mos 
five tse-ldtcs nine ta-wx" 
six Pdxdm ten pa-'natcs 


seven ¢s’9-ps one hundred pa-ntesto-me 


Derivatives are formed from these stems by means 
of suffixes, for instance ndtc’a-’wets’a, tsa-’mets’a, 
tcana:' wets’a, mo-’sets’a one,two, three, four blankets; 
tsa-mstq, tcana:’wstg, mo-stq two, three, four fires; 
ts opsta-’la", tsa-’mosta~’ lx, pa-ntcsta:lx“ seven, eight, 
ten houses. There are many irregularities in the use 
of these suffixes (see note 34). 

Numeral adverbs are formed with the ending 
-(ta)con which shows also irregularities: 
once na’ te?ocwm 
twice tsa-’mewn 
three times tca-’nocin 
four times mo-’sacon 
five times tsi’ltctacon 


six times ?dxd'mltacin 
seven times ts’0-’pstacion 

eight times tsa-’mostacon 
nine times tdwi’x“stacion 
ten times pa-'ntestacon 


? o-ts’s, generally used in diminutive form 97ts’s. 

8 Stem q’e-’tatci it is day; s- nominalizing prefix 
(see note 18). 

® Stem tso-, appears in two forms tso-t and tso-n. 
The form tso-tn- occurs always before direct 
discourse. The ending x indicates definite, present 
statement (see note 28): ¢¢ tso-tx tla t wak“s he 
said this his future going, i. e. he said he would go; 
at tso-’ntamz he was told this; 2t tso-’nxtcan I said 
it to him; 2 tso-t he said; zt tso-’ntwalex he said to 
him (see note 12). 

10 siu* too much. 

1 to-m short. For terminal ? see note 12. Di- 
minutives are formed by insertion of a glottal stop 
and vocalic changes: o to 9; 7, e and d(a) to d’. 
als, dim. als chief; man, man child; sqo-’wun, 
sqo-"wun to drink. — io-’s, ia:’s to work; to-ml, 
to’mt short; walt, wilt to fly; wit, w@to canoe; 
pa'sin, pa”sin younger sister; sqwa'lam, sqwa”lam 
heart; sqe-wt, sqawt to stink; e-mts, d@’mts grand- 
child. — Severalare irregular: srwa’ sdnt, sxwa-”se-nt 
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blackberry vines; qwa’il, sgwaya”it child ; dyad’ lwun, 
dy@d' lwun pretty ; sxa'wqmeta-ne, sxd-"awgmeta-ne 
I talk. 

12 All verbs have two forms, completive or 
momentary, and continuative. These are differen- 
tiated by two sets of pronouns. The subjective 
forms are regular: 


Completive Continuative 
I -tcan -ane 
thou -C -¢ 
he — -an 
we -tct -stawt 
ye -ap -ap 
they -yawme -itte 


English adverbs are verbs, and in combinations 
of two verbs the first verb (often our adverbs) 
takes the pronominal subjective endings while 
the second verb remains unmodified. If it is a 
transitive verb it retains the pronominal object. 
In other words, the association between the transi- 
tive verb and its object is firm, while the connection 
between verb and subject is loose. 


xa’ k“tcan dts kwana:’n I hold it firmly (zak“ firm) 
xe’ wetctcan a’ is I am very sick(xe-’witc very) 


The objective forms of the pronouns are not the 
same in all verbs. I give here three classes: 


Completive 

I II Tit 
me -ts -me -stome 
thee -tse -me -stome 
him -n -t -au 
us, you -tot -mot -stomot 
them -an-awme — -t-yawmc 

Continuative 

I II Tit 
me -tsal -mal -tomal 
thee -tsin -men -tomen 
him -t -l -tw 
us, you -tul -mol -tomol 
them -t-yawmce—_-l-yawme ~~ -tw-yawme 


It will be seen that the common elements are 


Completive Continuative 
me (-8)-c -al 
thee -€ -in(-en) 
us, you -ot -ol 


The third persons of the various classes are quite 
distinct. Verbs ending in the third person in ? are 
intransitive, and many have corresponding transi- 
tive forms. The four forms given in the following 
examples illustrate these forms. 

















106 INTERNATIONAL JOURNAL OF AMERICAN LINGUISTICS VOL. VIII 
Intransitive Transitive 
Completive Continuative Completive Continuative 
to stretch at wvigt swe iqwen at we' lqan swe iqtan 
to open at wat swar’gwon at wa’ gan swa’gatan 
to be crosswise at wipt swi' prwon at wi'p’an swi-’p tan 
to stick on at pat.t spa’ twon at pata’n spa'ttan 
to spill at pagut spa’ q*won at poqu'n spo' qutan 
to surround at yo'lamt syv' lamwon at yr'laman syv'lamian 
to drop at apart 8a pxwrn at a’ pun 3d px“tian 
to spin at ts’al pt sts’a' lpwrn at tsa’ lpan sts’a'lptan 


Intransitive verbs in ¢ form the continuative in 
-(a)wen. Some verbs with short stem vowel and 
single terminal consonant have the suffix -a-wvn. 


to run at axvt Saxrwa-' wen 
to fallover 2 yagt Syaga’ won 
to laugh at laxt 2 larwa-"wen 


Stems with long vowel or bisyllabic stems with 
accent on the first syllable retain their accent in 
the intransitive continuative form: 


to awake at p-alt spa" lawyen 
to enter ama’it sma’ yawn 
to emerge at sa'latct sa-'latcawen 


By far the greatest number of verbs of this class 
shorten the a and have the ending -wvn with a 
strongly voiced w. 

Intransitive verbs ending in -m have the con- 
tinuative ending -mitan 


to sleep at mo-' sam smo’ samitan 

to swim at sate’a’'m 2a temitan 

to boil at lapa’m sla’ pmitan 

to make a hum- zt ta’mtamam sta’ mtam-i-tan 
ming noise 


A small number of intransitive verbs ending in 
vowels or ” form the continuative with the suffix 
-nan or -an. 


to sing at e-’lan selanan 
to dive at i-’so? 8%’ sonan 
to bathe +t d”to 9a” tonan 
tosnow wz a-cq 8a’ cagan 


Transitive verbs in -an form the continuative in 
-tan. Stems with short vowel and ending in a single 
consonant shift the accent from the ultima to the 
penultima. 


to pick out a yixa'n 8 yr’ tan 
to see at dxa'n 8a xtan 

to close at taga’n sta’ gtan 

to cut atqgwar’'n sqpwa' x*tan 
to pull at woea'n swe’ ctan 


Stems with long vowel or ending in consonantic 
clusters do not shift the accent. 

to cut at @we't?en sq@we'tPtan 

to spread out a we'tgan swe tqtan 





Others with long vowel of stem have the vowel 
4 or a before the ending -tan. 


to calla name 2 u-’maten 38 u-'matitan 
to learn at po tan spo’ titan 
to stir a yu'Pan syu-"Pitan 
to gather at o'laxan 80" laxitan 
to patch at ga’ xan sqa@' xatan 
to bother wt tsa-”yan _stsa-” yatan 
to throw away 1 ’a'xun 8a’ xwaten 


Causative verbs in x” have their continuatives in 
-stwrn 


to track at a-’ yangme:x” 3a’ yangamstwun 


to give to drink at qga-a" sgqo-stwvn 
| to take home (to 
cause to go 
home) at yatP a & ya't? stwen 


Some verbs in 2” have their continuative in -yin 
to kill, strike t yu-'tsaxr” 
to hide at v’ pxvnex” 
to teach at oxwa'nax™ 


8 yu tsayn 

3 pxavneymn 
Soxrwa' naym 
Verbs with an indefinite object, derived from 
transitive verbs have the endings -dmlt for the 
completive, and -malan for the continuative. 


to beat time for 


@ song at qa’ samt sqa’' smalaw 
; to shoot with 
gun ut ta’ qvtcamt sta’ q“temalan 
to take some- 
thing home 2 ya-t?twamt 8 ya-tPtwamalan 





The use of the glottal stop at the end of the con- 
tinuative form seems to depend upon the phonetic 
structure of the stem. 

There are also distinct forms of the passive, a 
completive in -am, a continuative in -stc, derived 
apparently from the transitive continuative 


to be drowned 

by someone zt tc’d'liam ste dlstc 
to be taken at kwana’tam — skwana-’ ste 
to be hung up wz xur'letam sxwi-' liste 
to be taken a- 

way at asu-’‘lam 8asu:'lste 


to be taught 


at oxwa"nayym  3’o' xwanarstc 








ee 
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13 pan(a“) en element indicating time (see 
note 17); tPic cold. 

14 ¢Pa’q" a particle expressing the exhortative: 
well! let us! 

15 Continuative first person plural of sa to make 
(see note 12). This verb appears not only with 
nominal suffixes (see note 34) but is also compound- 
ed with independent nouns. Examples of the former 
type are saa-‘lictan he makes a bundle; sao-’litan 
he is preparing food; of the latter: sa’sxalxa-’stan to 
make an arrow (xalza’s arrow); sa”wina'wvn he 
makes a wedge (wina’w-) In the same way the 
verb t?a to look for, to go to get, is used with 
suffixes and independent nouns: ¢l’ao-‘liton to look 
for food; t?asxwa'stan to look for blackberries 
(sxwas); tPasgeno:’ninantan to go after wolves 
(sqgeno-’ntan). Although every now and then verbs 
appear with incorporated object the process is not 
frequently used: syutswawa”an he kills a panther; 
it datswawa”tcan I saw a panther (swawa”). 

16 kwas- dark, night; -? see note 12. 

Vv na-tepa’nz” one year; natc- from natec’aw- 
(note 6); pa-n(x“) expresses time, both as prefix 
and as suffix (see note 13); at pan tca: tan stci-s 
whenever I come (at time where my coming); 
panx” ca-'ng at that time (at the time there (see 
note 26). 

18 stl?vc winter; tlic with nominalizing prefix s- 
(see note 4). 

19 ¢Pa future. There are two future particles t?a 
and Z. 

 @e-'tatct it is day; with nominalizing prefix s- 
(see notes 4, 18). Here with possessive pronoun. 
These are: 


my an- our -tcf 
thy ’a- your -ap 
his -s their -sawme 


The first and second persons singular are prefixes» 
or better proclitics, the rest are suffixes. The 
plural forms agree with the completive subjects 
of the verb. Although the first and second persons 
singular are both proclitics they do not occupy the 
same position. This appears clearly when temporal 
particles are present (see notes 2,5) 
an ta teawt = my former wife 
eta latcdwt thy former wife (la thy). 
In all forms of this type in which the nominal 
element is accompanied by a qualifying element, 
the second person singular is la-. When combined 
with the articles ending in ¢ and feminine és (see 
note 5), these are glottalized: 
awa e-mts thy grandson 
aise’a e-mts thy granddaughter 
The first person is phonetically united with the 
article: 
atten e-mts my grandson. 





Subordinate clauses are nominalized and have 
possessive pronouns for subject. Note 1 shows 
that a temporal clause is expressed by a nominal 
form. The use of the possessive pronouns with 
intransitive verbs is illustrated by the following 
examples: 


when I was a chief 
when you were a chief 
when he was a chief 


at an ta swi- als 
at ta la swi a-ls 
at ta swi-ns als 


amo an ga t wi: a-ls if I were a chief 
amo @a la t wi: als if you were a chief 
amo qa t wins a-ls if he were a chief 


The negative metia is treated in the same way: 

metta an ta sd’ xtam I was not seen (= it was not 
my being seen) 

metta ta la sd’ xtam you were not seen 

The pronominal object of transitive verbs remains 

attached to it while the subject takes the possessive 

form: 

T did not see him 

I did not see thee 

I did not see you (pl.) 

thou didst not see me 

metta Pa sd’ztot thou didst not see us 

metta t sdiats: he did not see me 

metta t sad’ xtses he did not see thee 


metta an sdxa'n 
metta an sa’ xtse 
metta an sa’ xtot 
metta Pa sdxts 


Many nouns have irregular forms for the third 
person possessive; for instance from 
tcdwt wife tcdwa-’tans his wife 
ga: xa dog ga-’ xans (but also ga’ xas) 
gancs his mouth gdno’s its mouth (an animal’s); 
his ugly mouth 
Similar irregularities occur in verbs 
at ta swi-ns at his past being (from stem w-, 
see note 4). 
In the third person plural possessive the suffix 
-wmce follows the possessive suffix -s. 
Irregularities occur also in the second person 
plural: 
za’ cawap your house (zac house) 
swi-’nap your being (wi: to be). 


21 ¢-’tan to eat. 

22 ta-m something; e- plural prefix. 

23 See note 12; -wme third person plural. 

24 teatc- to disappear; s- nominalizing prefix; 
-s third person possessive: its disappearance. 

35 @ul- to be cooked, done, ripe; -na-mts body 
(see note 34); the term for ripe fruits. 

26 pa-nx* time (see note 17); ca-n is one of many 
demonstratives; here with the definite suffix -x 
(see note 9). 

Demonstrative adverbs refer to three positions ; 
furthermore to rest, result of motion and motion 














108 INTERNATIONAL JOURNAL OF AMERICAN LINGUISTICS 


VOL. VIII 





Result of motion Rest Motion 


near speaker ca? na ci?m 
near person addressed ta-k’“ nic ta’k’um 
near person spoken of cin can ? 


The demonstrative pronouns corresponding to the 
three positions are 


Non-Feminine Feminine 
Near 1 person tit zte-’ tsits xtse~’ 
Near 2 person tt xi’e-'s tsits xtse-'s 
Near 3 person tzt zta’ tsits axtsa’ 


There is a fourth form ?’e-x probably related to the 
demonstrative of the second person. 


27 Future. 

8 @e-ts like; -x definite (see note 9). 

*% See note 15; subordinate possessive form 
(see note 20). 

% stsci-tcs all kinds of bees and wasps. 

31 See note 20; tanin now. 

32 laws, taws when, past; lews, tews present. 

33 Verbal form (see note 20). 

34 awan- to be tired; suffix -inot, -e-nwat mind; 
xwani'notant to get tired in mind; gole-’nwat he 
was happy. — Locative suffixes are widely used 
and, considering the divergence of vocabularies 
of the Salish dialects, remarkably stable in all the 
languages. Examples of Chehalis suffixes are: 


-als, -lis head: xd’iqgwals curly headed; sa-’galsam 
he scratches his head; ts’a2x“li-’sam he washes 
his head ; ta~’ salisitam he knocks him on the head 

-a-lis eye: pata: lisitan he closed his eyes; k’ulqa”lis 
cross eyed 

-a.is forehead : fu-’ma.is wrinkled forehead ; ca-’ wa.is 
bone of forehead 

-0'8 face: ts’axo-’sam he washes his face; tsa-’gosam 
he paints his face 

-gs nose, point: stl’e-tcgs skin of nose; s’awqs to 
sneeze; snawa-’igs spear point, arrow point; 
gatPa-' yaqs point breaks off 

-lant, -tnali, -Inate mouth: ta-'wlant big mouthed; 
quile-’mlant mouth bleeds; qwatna-’lan mouth 
wide open; ta’ginatctan he shuts his mouth 

-awv? ear (not freely used): taga-’n? deaf 

-psam neck: t?a'gpsem long necked 

-na-mis body: ts’ax"na-’mis to wash body; qvl- 
na*’matstan he scalds his body 

-awq, -vg body: tl’a-’qawg tall; xa-xwrg fast 

-ag“te chest: ca-'wadz"ts breastbone 

-itean back: ts’axwi-’tcan he washes the back; 
ca-’witcan backbone 

-tPtc belly: ta-wtl’tc big bellied 

-ate’a hand: sdp’a-'tc’atam he knocks him on the 
hand (arm) 

-ayan upper part of arm, shoulder: it zdti’a' xan 
shoulder (of an animal) is broken 

-e-q leg: tsc’sdwe-q stiff legged 





-ntc hip, hind part: ta-wnte big hipped 

-ap thigh: sp’dnd’p back side of thigh 

-yilps back side; tail: ca-’wyslps bone of tail; 
to-’mylps short tailed 

-can foot: qwa'lcan he burnt his foot 

-alq penis: ta-’walq having large penis 

-e-nawt, -e-’nwat mind (see before) 

-a.itame land: aya-’itame good (level) land (see tame 
land) 

-me people: sma:’qwamo-me people of prairie 

-tan woman: stl?po-’mictan Cowlitz woman 

-it young: sga’nit young gopher qa-’ma.it girl 

-stq fire: ta-wstq great fire; tse-w“staq to throw into 
fire 

-(e)tict water: xase-’ttci bad water; sge-’wttci ocean 
(= stink water) 

-o-lac, -xc, -a-ta”, -a-txe, -x", -altx” house: xaso-'txce 
a bad house; ayo-’fxc a good house; — tsa-mzc 
two houses (cf. xac house, independent); 
— pa-ntcsta-’tx” ten houses; — mo-sa-’tac four 
houses; —?dzxd' mx“ six houses ; —suwata' ltcal- 
waltz“ mat house 

-g, -aq voice: ta’lagan to be ahead with voice 
(i. e. to start to sing); tc’s’sagan to come with 
voice (i. e. to assist in singing); nam@ to 
finish talking 


35 ya'was first; used commonly to express: 
I shall first do so and so, then —. 

36 The imperative has the suffix -a singular; 
-la plural. 

3” ¢-k¥. to go to get someone. Completive 
it e’kun; Continuative s’e-’kwatan (see note 12). 

38 A frequent interjection: well! 

39 waks to go, Continuative swa'‘ksan. 

40 Chehalis has a number of prepositions: at 
at (see note 1); — cat towards, rarely c alone: 
swa'ksa-nc ¢ taa:wen I am going towards taa-”- 
wen; — to and to at from: to l@ from afar; 9°’ts’s 
to at snd'stcitan one from (among) my younger 
brothers; — ¢ by (with passives): i yutsa-’ yum 
t tet qa’ xa t sgeno-'ntan it was killed by the dog the 
wolf; — tac and tac at across, through: tac yv'lmaa" 
about around; tac at sma-'na.tci all over the 
mountains; — tdtc by means of; also: with (in com- 
pany): a taga'ntcan tate t spata-’lan I threw it with 
a stone; 2t d’ xtam tdtc na’we he was seen with you; 
ats tate xaxa’ it is (with) taboo 

41 zac house; the form za-tts is used for “his 
home”’; zacs his house. 

42 kwax¥- to arrive; Continuative skwa-’wvn; 
kwa' x“misan he arrived for a purpose 

43 Independent pronoun: d’ntsa I; na’we thou; 
tsa'ne he, she; wne-'m we; rla:'pa ye; tsdnea-’wme 
they (f., non-f.). 

44 nda’ stci younger brother; gwat elder brother. 
All terms of relationship form their collective 
plurals with the ending -tan and the prefix dne-: an 
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-ancnd' stcitaén my younger brothers. Exceptions 
are the terms for husband scdn, pl. scdni’sawmce; 
man’s sister-in-law sica-'wdn pl. stca-’wdangvie, or 
sa"'pan pl. sa-pangule. 

45 sa-'wlax” to ask (see note 12). 

48 q-’nam? how. 

47 tali’l kind, tame; -na interrogative. There 
are two forms of the interrogative; one with the 
suffix -na: tit d’xtstena did you see me? ta-wina 
is he big? — the other with a verbal (?) stem ’i- 
followed by possessive forms (see note 20) 


ats *i-’ tan ta skwana:’n am I the one who took it 

ats i-’ ta la skwana-'n are you the one who took it 

ats i-’ ta skwa-ts is he the one who took it 

ats >i-’ smo-’smitap taws pate”, tPa-’g"na cat ila:’ pa 
were you (pl.) asleep last night ? Was it good 
for you? 


48 3i:t- to be changed. Terminal reduplication 
expresses a slow, gradual movement 


ut yvpt he walks a yadppt he walks slowly 
back and forth 

utpalt he awakes ut pra'lalt he awakes 
slowly 


ut xewant he gets tired a xwena-'nt he is getting 


tired gradually 


In stems ending with two consonants the first of 
these is duplicated : 


grtq- hot sgu'tatqwen it is getting 
hot slowly 

matsq’- to grind fine matstsqtan he keeps on 
grinding it slowly 


49 a-taman to die, singular; tap- plural. 

50 Nominalizing s-. 

51 ga'lam ready; -tc reflexive, -la’? imperative 
plural: Reflexives are p. e. ?oq*tc he bites himself; 
sa’ psptcta‘nc I strike myself repeatedly. 

There are a number of verbal suffixes belonging 
to this morphological class: 


-ci for: yu-sto work; syu-’scimalan he is working for 
him; it sa-’citctcan I make it for myself (-tc 
reflexive) 

-tx“t for: k’wa'pta“ten he straightened it for him 
at sa-tx“ts he made it for me (> sa-tx“t-ts) 
at d'gta“t t koma-’s he saw the other one’s 

father (he saw his father for him, used 
only to avoid ambiguity) 

-tatci upon: kwa' ctatcinitte darkness came upon them 
ut pa’ ntatcitcan it fell upon me 
tPa dts qa'latatei t scama' lax" light shall come 

upon the people 
szasi’ltatcinane it is raining upon me 

-toc each other: it a’ xtoctct we saw each other 

-atci quotative: stc’’snatci it is said he came 
tPa-’ @watci good, it was said 





-tPe- evidently: it a'tamantle- evidently he is dead 
-x" to cause: e-‘lanx” to cause to eat (i.e. to give to 
eat) 
-mis for a purpose: kwa’x“misan he arrived for a 
purpose 
There are also some nominalizing suffixes 
-alate’a nomen actoris (see -atc’a hand, note 34). 
yu salate’a worker 
etanalate’a eater 
-ano-m by means of 
e-ta-'no-m by eating 
tac at tan sma'lqano-me on account of my 
forgetting 
-an generally: place, but also; instrument 
tPas-"linan fishing place 
ga-"laman camp site 
yu’ san tools 
-tan abstract nouns 
sald”tan distance 
8’ai'tan goodness 


52 q@’gtkule to have supernatural power; the 
suffix -kvle expresses something supernatural: 
tso-'kule to dream; xa’ skvlc bad power. 

53 sa”’malan to make something. Here: Let us 
make something! A belt! 

54 na-m to finish 

55 to-"malan, stem probably to--, form with in- 
definite object. 

56 Third person forms in wale are used when the 
object of an antecedent clause is the subject of the 
subsequent clause. 
at ta’cis dn yutsa'walinan he chased it, then it 

killed him 
at ta-'cis dn yutsa’’ yin he chased, it, then he killed it 


When the object of the subsequent clause is not 

the same as the subject of the antecedent clause, 

the wale form is not used 

tat @eyo-'ts,ha't dn ta ad’ xtwale he called her and she 
saw the one who called 

tet @eyo-'ts, hat dn ta a’ xtan he called her and she 
saw it. 


5? Ja-a“ to laugh. Frequentatives are formed by 
reduplication of the first syllable of the stem 
including the first consonant following the first 
vowel. The vowel of the syllable following the 
reduplication is weakened in length and timber. 


ta’ ptan to hammer ta’ ptptan 
yu'Pan to stir yu PyuPan 
svelp to shoot an arrow’ _8°d'lefp 
e-ktq to steal 8’e-kwe' k“tq 
wa'k“san to go swa' kwvksan 


58 ?o- to arrive coming. 
59 ¢o-f means probably “‘the one who”’. 
© naz- to promise; -e-nwat mind (see note 34). 
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THe PLURAL. 


Plural formations are varied and speakers 
differ in their usage. The most frequent 
plural is formed by an a suffixed or inserted 
in the terminal consonantic complex: 


eye mos plural mo-'sa’ 

star fa’tcis »  tate%-sa” 

alder lama’t »  lama'ta (declined by some 
speakers) 


@wala-’na’ (others 
>qwala-’n ) 


ear qwala’'nw,, 


Stems ending with double consonant insert a 
between them: 


knee ta-ns plural ta-’nas 

ghost ma-k’“t >» ma'kwat 

oak skwist »  skwi'sat 

lazy _tso-’ xuml » tsa’ xvmat (others tso-’ - 
xwaamt) 


Stems ending in triconsonantic clusters 
insert a after the first of the three consonants, 
often with lenghtening of stem vowel 


tongue tea“tst plural te-’ xwatst 
pack strap ydnk“s ,,  ye-'naks 
hole lapx“t ,, le pax*t 


Stems containing syllabic n (an) are 
treated in the same way: 


tail su’ psantc plural su-’ pasantc 

bear stca’txun ,, _ stca’'taxun 

fish trap _tst-’tpen »  tst’tapen (others tsi-’t- 
paan ) 


Collectives have the singular form with 
the ending -gvilc; partitives with the ending 
-ome (-awmc). 

In verbs a number of distinct types of 
plural formations are found. 





VOL. VIII 


1. A short vowel changes to 7°, sometimes 
accompanied by a glottal stop: 


tight kwak? plural P’wi-’k’a 
to arise awat? » wui'’Pa 

to heat xwatqu »  vur'tag” 
to spill k?wal » kwi'la 
tired xwen » cuir?na 
down stream xwal » xcwila 

to stick on pat. » pr tat 

to spill spa'gqtan ,, spe’qwaten 
to sink natet >  mteat 
dry papt » ger pat 


2. Others change their short vowel to a: 
round yamex"t plural ya’ mazt 


to dig tea'lgn ,,_ tea'laqun 
bright galat »  ga’lagt 
mad gatat »  qgataxt 


3. Long e: becomes aya. Possibly the 
primary form of these stems should be ey: 
oily kwe-x“t plural kwa’’ yax"t 
tocut qwet? ,, qwa’yatl 

Here belongs also 


to melt away kwayima'n plural kwa-’ yaman’ 


4. The completive plural is often formed 
with a or a glottal stop added to the stem, 
while the continuative follows the types 1, 2 
or 3 (see note 12) 
to pierce vt pdxa'n pl. pdxaa'n spdxtan pl. spe’ xatan 
to spill pdgqu'n  ,, pdqwaa'n spd’ gtan ,,spe~’ qwatan 
to break zdtl’a'n ,, xatlaa'n sxd'tPtan, sxe-'tPaten 

A number of verbs insert glottal stops in 
very irregular ways: 


to hangup zwilan plural xwi-"laan 
to leave nakwa” »  nak’wa? 
to teach oxzwa-’ nax" >»  oxwa'naxcr 


to open eyes waxa-'lisam ee 


waxa"’ lisam 








ee 
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THE ZAPOTEKAN LINGUISTIC GROUP. 
By JAIME DE ANGULO AND L. S. FREELAND. 


Continued from p. 38. 


SEMASIOLOGY. | 


We have already made clear our opinion | 
that semantics may be expected to become | 
the subject of infection just as well as mor- 
phology. We say this now because the ne- 
cessities of our thesis have led us to stress 
at every point the fact that what brings 
these languages together is their common 
morphology rather than a common semasi- 
ology. In other words, the semasiologies of 
Zapoteco proper, of Chinanteco, of Chocho, 
etc., are too divergent to allow of their 
having had a common genetic origin. There 
are many points of resemblance, to be sure; 
but we think that these are to be ascribed to 
infection. 

Of course, the objection may very well! be 
raised that this judgment on our part is a 
purely arbitrary one: we chose to call the 
semantic similarity the result of infection 
rather than of common origin, but we have 
no means of proving it. This is rather a 
matter of feeling than of objective calcula- 
tions. We might have attempted a series of 
such calculations and percentages, except for 
our belief that this technique while eminently 
applicable to many fields of inquiry, is not 
well adaptable to the study of culture, or in 
general to fields where the human factor 
enters in such large proportion. The sources 
of error are so multiple that they can be elim- 
inated more readily by the application of 
intuition and close attention than by a blind 
reliance on figures. 

However, while we had not the inclination 
for that sort of work we are far from begrudg- 
ing it to others, and it is for them (as well as 
for those who want to judge for themselves 





by the application of intuitive methods) that 


we have prepared the following selected 
semasiology. 

Instead of giving extensive word-lists of 
each language separately, we have preferred 
to select a hundred semantemas for which 
we had equivalents in each one of the 
languages we have recorded, with a reason- 
able amount of certainty as to their cor- 
rectness. In other words we have only taken 
those words the analysis of which we had 
investigated sufficiently. Thus while we could 
easily have given four or five hundred se- 
mantemas we have preferred to limit our 
selection and have the assurance that very 
few will in subsequent works by different 
authors be shown to mean something else 
very close but really different. We feel that 
in the matter of comparative semantics 
there is need for greatest accuracy. 

A second factor in our choice of semante- 
mas was to choose such words as are least 
likely to change rapidly. Thus we may ex- 
pect sun, water, hand, eye, etc. to retain 
their identity longer than storm, flash, to 
swallow. 

In the arrangment of our lists we have 
followed a certain natural order which we 
have found especially useful to bring to- 
gether allied ideas. Verbs are considered to- 
gether with the noun to which they are most 
naturally related, as “to see” with “eye”, 
“to eat’? with ‘‘mouth”, ‘to take” with 
“hand”, “to go” with “foot’’, etc. The six 
large classes of objects into which we divide 
the semantemas are: I. NatursE (world, sun, 
time, numbers, etc). IJ. Anrmats. III. 
Puants. IV. Man. V. Bopy Parts. VI. CuL- 
TURE. 

For practical purposes of economizing 
space and at the same time of finding a given 
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word quickly, the semantemas are numbered 
according to a decimal system from | to 6. 
The following short table may prove of help: 
1. Nature. 
11. the world. 
12. the elements (fire, water, etc.). 
13. time. 
14. space. 
15. number. 
2. The animals. 
. The plants. 
4, Man. 
41. man, woman, child, ete. 
42. terms of relationship. 
43. pronouns. 
44, social rank. 
45. tall, short, strong, fat, etc. 
46. personal names. 
47. village and social organization. 
5. Body parts and activities. 
51. the head. 
511. the eye, to see, ete. 
512. the mouth 
5121. to eat 
5122. to speak 
513. the nose, to smell 
514. the ear, to hear 
52. the hand, to touch, to have, to strike, 
to hit, etc. 
53. the foot, to go, run, come, sit, stand, 
etc. 
54. the body and internal organs. 
6. Culture. 
61. tools and actions directly referable 
to tools. 
62. Cultural activities. 
621. hunt and war. 
622. agriculture. 
623. clothing. 
624. house and food. 
625. weaving, pottery, tanning, writing 
and art. 
626. buying and selling 
627. land transportation. 
628. navigation. 
629. social intercourse, dancing, reli- 
gion, ceremonies. 


w 





In the case of each semantema we have 
indicated each language by the first three 
letters of its name, Chi. for Chinanteco, Cho. 
for Chocho, etc. Each language is separated 
from the preceding one by a double vertical 
mark. 

In the case of Zapoteco proper we have 
given a rather extensive number of variants 
for each one of the three dialectal divisions 
which are indicated in abbreviation (see p. 113). 
We havedonethisin order to furnish thereader 
with a test as to how much variation he may 
except to find in this kind of monosyllabic 
languages; for it might easily have been 
argued against us that the great semantic 
dissimilarity which we observe was to be 
expected in a monosyllabic language. For this 
reason we give in detail all the variations in 
the dialects of Zapoteco proper: the reader 
may see for himself that the variations are 
insignificant. But we feel it very important 
to call his attention to this arrangement on 
our part, for if he is not careful to realize that 
half or more of each semantema is devoted to 
Zapoteco proper, he might get just the opposite 
impression from what we wish to convey. 

The names of the different pueblos are 
given in abbreviations. These abbreviations 
will be found listed in the case of each dialect 
of Zapoteco at the beginning of the gram- 
matical sketch corresponding.' Thereader who 
cares to take the trouble will find it interesting 
to note the gradual phonetic variation accord- 
ing to locality by referring to the map(p. 119). 


The tones an indicated as follows: 


’ high 

' middle 

‘ low 

“ falling from high to low 

* falling from high to middle 
‘ falling from middle to low 
“ rising from low to high 

‘ rising from low to middle 

’ rising from middle to high. 


1 See same volume pp. | et seq. 
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SEMANTIC LIST 


Abbreviations : Zsm = Zapoteco of southern 
mountains; Zv = Zap. of the valleys; Znm 
= Zap. of northern mountains || Chi = 
Chinanteco || Cho = Chocho || Maz = 
Mazateco || Cui = Cuicateco || Mix = Mixteco 
|| Cha = Chatino. 


1112. sun: Zsm: bic (Le.); Zv: yu-fidj; Znm: 


Bitsd (Lia) || Chi: nyt, yi, (heat or light 
of sun) || Cho: cé’¢ || Maz: tsi (Ja.); 
tsut (Cqtn.) || Cui: nydd || Mix: ndikadi || 
Cha: @ted. 

1113. moon: Zap: bé& || Chi: st || Cho: 
mtsajriat || Maz: sd || Cui: tyw || Mix: 
jyo (Taa.), jyd (Cltg.) || Cha: ke. 

1210. fire: Zsm: ki (Le., Cux., ete.); Zv: x4 
(Tn.), yt (Zaa.); Znm: xi (Xgs., Lxp.) || 
Chi: zt || Cho: caé (ef. sun) || Maz: di 
|| Cui: n%@¢ (cf. sun) || Mix: nx || 
Cha: ki. 

1220. earth, ground, etc: Zsm: lyd°® (Le.), 
yo? (Cux.); Zv: li (all pueblos); 
Znm: yo? (Xgs.), zu” (Lxp.) || Chi: 
gwo || Cho: nandé || Maz: nangi || Cui: 
nq || Mix: nv || Cha: lw. 

1223. stone: Zsm: gi (Coa.), kt (Sa. Cr.), kié 
(Cux.); Zv: ygxia (Tn.), hgyia (Zaa.), 
yyé* (Sn. Mr. Can.), gyt- (Sn. Mr. Laa.); 
Znm: zi-« (Lxp.), xix (Caj.); || Chi: 
kin || Cho: ret || Maz: 60° (Ja.); 
ndéhé (Cqtn.) || Cui: té@ || Mix: jru 
(Cltg.) (Taa.) || Cha: ke‘, 

1230. water: Zsm: nis (Li; Mxp.); nits (Le.; 
SnCr.); nit (Cux.); Zv: nis (all pueblos 
of both Valleys, except Huixtepec: 
nisd), also Tehuantepec.; Znm: inda 
(all pueblos in the Basin of Ixtlan), 
nis (all pueblos in the Basin of Yalglag) 
|| Chi: hmgn (to be distinguished from 
hm? = rain) || Cho: inda || Maz: ntd 
(Ja.), ndd& (Cqtn.) || Cui: neni || Mix: 
dite (Taa.), ditcd (Cltg.) || Cha: t”d* 
(there is a marked hiatus between the 
t and the 7a; cf: “tortilla” 6242). 

1231. rain: Zap: xia (to be distinguished from 
the word for ‘‘stone” in Zv., q. v. 1223; 








the word for rain is usually semi- 
compounded with the word for water, 
as in nis-xid) in all pueblos recorded, 
except in the following two cases: 
1°. ct (Los Arroyos, in the northern 
mountains). 2°. nisd-gd (all pueblos of 
Basin of Yalalag, the compound being 
interpreted as meaning ‘“‘water-clean”’, 
but cf. above nis-xid) || Chi: hm? || 
Cho: terf || Maz: tsé || Cui: not record- 
ed || Mix: not recorded || Cha: #6‘. 

1234. river: Zap. xéw (in all dialects except 
Tehuano: gigw) || Chi: kwd? || Cho: nda 
(cf. ‘“‘water’” = indd; cf. Text, Sent. 
18) || Maz: nda-s*yé (i. e. ‘“water-big’’) || 
Cui: tka || Mix: jydtcd (Cltg.), jyute 
(Taa) (cf. “water” in same language] || 
Cha: tcaku. 

1510. the numerals: one: Zsm: tif (Le.), 
‘ib (Cux.); Zv: to% (Tn. the % is 
whispered; this semantema becomes 
te when used as a mere article, cf. 
Text.), tuft (Teh); Znm: tbi (Xgs.), 
twp* (Lxp.), tu (LI1.) || Chi: kan || Cho: 
hgu || Maz: ki (Ja.), g& (Cqtn.) || Cui: 
ama || Mix. ;” (cf. “nine” 4”) (for the 
numerals the dialects of Chalcatongo 
and of Tidaa are identical) || Cha: 
ska. 

two: Zsm: tcap (Le.), tedp (Cux.); Zv: 
tip (Tn.), tewpa (Teh.); Znm: tewpa 
(Xgs.), tsip-é (Lxp.), tcydpd (LI.) || 
Chi: th || Cho: jy@ (cf. “five” jyw) || 
Maz: hd (Ja.), hé (Cqtn.) || Cui: #Beé || 
Mix: u& (cf. “‘five’” W%) || Cha: thwd 

three: Zsm: tcon (Le.), tsén (Cux.); 
Zv: tend (Tn.), tcdnd (Teh.); Znm. 
tstind (Xgs.), tednd (Lxp.), tstnd (L1.) || 
Chi: nh || Cho: nié || Maz: h@ (Ja.), 
cg (Cqtn.) || Cui: tnd || Mix: vn || Cha: 
sng. 

four: Zsm: tap (Le.), ‘Odp-d (Cux.); 
Zv: tap’ (Tn.), ta-pa (Teh.); Znm: 
tapd (Xgs.), tap (Lxp.), tap-d (LI.) || 
Chi: kW || Cho: ny@ || Maz: nyw (Ja.), 
nywhy (Cqtn.) || Cui: ki || Mix: ku’ || 

kw. 


Cha: 
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five: Zsm: yay (Le.), gydyd (Cux.); Zv. 
ya (Tn.), Prive (Teh.); Znm: yaya 
(Xgs.), gyayw (Lxp.), yayt (LI1.) || 
Chi: n¥é || Cho: jy¢ || Maz: # (Ja.), 
nyt (Cqtn.) || Cui: @ || Mix: P¢ | 
Cha: th’ yu. 

siz: Zap: (cf. ‘“‘two”’) Zsm: cop (Le.), 
copé (Cux.); Zv: cops (Tn.), copa 
(Cux.); cépa (Teh.); Znm: cupdé (Xgs.), 
céip (Lxp.), cap-é (LI.) || Chi: nyt || 
Cho: cwx || Maz: (cf. “‘two’’) hv (Ja.), 
ew (Cqtn.) || Cui: @ || Mix: inyd || Cha: 
skwa. 

seven: Zap: (cf. “‘five’’), Zsm: gdj” (Le.), 
yaed (Cux.); Zv: xe (Tn.), gajyé 
(Teh.); Znm: ydtsi (Xgs.), gydjyé 
(Lxp.), yadzt (LI.) || Chi: gyi || Cho: 
cadu || Maz: yet (Ja.), gydtd (Cqtn.) || 
Cui: daica || Mix: visa || Cha: kit. 

eight: Zap: (cf. ‘‘three”’), Zsm: cdn (Le.), 
cond (Cux.); Zv: co-dn (Tn.), co-nd 
(Teh.); Znm: cu-nu (Xgs.), cv-nd (Lxp.), 
cin” (LI.) || Chi: ’nya* || Cho: cf || 
Maz: x? (Ja.), ef (Cqtn.). 

nine: Zsm: y& (Le.), y@i (Cux.); Zv: 
y@ (Tn.), ya” (Teh.); Znm: ya (Xgs.), 
ga (Lxp.), y@ (L1.) || Chi: nyt || Cho: 
na || Maz: nyd (Ja.), nydha (Cqtn.) || 
Cui: nt || Mix: }° (sounds grunt-like) || 
Cha: ka, 

ten: Zsm: tet (Le.), dz?i (Cux.); Zv: 
t? 7h (Tn.), ter’ (Teh.); Znm: tst (Xgs.), 
djt (Lxp.), T'st (L1.) || Chi: gyé* || Cho: 
té || Maz: ta (Ja.), té (Cqtn.). || Cui: 
(di )tci || Mix: (% ict || Cha: ti. 

fifteen: Zsm: tet-n (Le.); Zv: t7dni (Tn.); 
Znm: tsi-ni (Xgs.), tcind (Lxp.), 
tsi-nt (LI.) || Chi: no record || Cho: 
rh || Maz: tcyw (Ja.), tey (Cqtn.) || 
Cui: ditinyy || Mix: sd || Cha: ’nyt 

twenty: Zsm: {yal (Le.); Zv: wali (Tn.); 
Znm: yal-ya (Xgs.), galyé (Lxp.), ylala 
(L1.) || Chi: gyt || Maz: kén (Ja.), ka 
(Cqtn.) || Cho: ké || Cui: dk || Mix: 
ké || Cha: kia. 

twenty as a multiple (See explanation in 
text of grammatical exposition) Zap: 





(same as ‘‘20’’) || Chi: 16 || Cho: ka || 
Maz: tcyd” (Ja.); ted (Cqtn.) || Cui: 
(ra)kui (practically same as “20” || 
Mix: (ct )ko (cf. ‘‘20” in same ianguage”’. 
|| Cha: la (cf. ‘‘20” in the same lan- 
guage, and also “Chinanteco” as a 
multiple of 20). 


forty: (as a separate semantema aside 


1530. 


2000. 


2130. 


2140. 


of 2 x 20): found only in Zapoteco 
[Zsm: tedw (Le.)] [Zv: té6a (Tn.) 
(Zaa.)] [Znm: ted (Xgs.), [ga]ysn 
(Lxp.), tcdd (LI.)], and in Chatino: 


Pwd. || Chinanteco forms open to 
doubt. || 
“of” (cf. also treatment of Genitive 


Case, in particular: under the caption 
“essential possession”, in Language, 
vol. IT, n°. 1 + 2) Zap: in all dialects, 
some variant of tse or kye (tce, tce’, 
ctce, ke, etc.) ||-Chi: kye || Cho: dt || 
Maz: ré || Cui: 1% || Mix: kite (Taa.), 
jye Cltg.) || Cha: t. 

animal: Zsm: mad (Sa. Ma. Coa), 
min (Sn. Pab. Coa.), m& (Cux.), ma 
(Le.); Znm: Bé (Xgs.), bé (Caj.), be 
(Lxp.); Zv: mdm (Tn., Tlac., Mitla, 
Tlac., Tule, Ozo., Zaa., etc., and other 
pueblos in both valleys), but: m@ 
(Sn. Pab. Myr.), Ba (Hxt.), mé (Teh.) || 
Chi: h® || Cho: u%, Ba (see grammatic. 
sketch) || Maz: ted, teu, ty || Cui: ti || 
Cha: nth. 

bull: Zsm: gyén (Cux.), gén (Le., Sn. 
Cr.); Zv: yw? (all pueblos, except: 
Laachila: ywona; Tehuantepec: yund); 
Znm: yi’nd, yitnd (Xgs.), gun (Lxp.) || 
Chi: hé (cf. “‘animal’’) || Cho: jnda (cf. 
the ‘‘animal’’ semantema and suffix) || 
Maz: dydha (Cqtn.) || Cui: nini || Cha: 
tord (Hisp.). 

horse: Zsm: gway (Coa., Cux., etc.), 
nga (Sa. Cr.), gwd (Sn. Cr.), ma (i. e. 
“animal’’) (Li.), titc-ma (i. e. “pack- 
animal) (Le.); Zv: md¥n (i. e. “‘animal”’ ; 
all pueblos of the Little Valley), gway 
(all pueblos of the Big Valley); Znm: 
kabdjyo (Hisp.; both in Yxtlan and 
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2153. 


2330. 


2340. 


2350. 


2445, 


s* 


Yalalag Basins) || Chi: kwé (cf. ‘‘deer’’) 
|| Cho: cé (i. e. “‘animal’’) || Maz: da- || 
Cui: jywdu (cf. “deer’’) || Mix: tci 
kdwdy% (Hisp.) || Cha: wiyd (cf. deer). 
deer: Zsm: mzin (Cux.); Zv: Bizé-4n 
(Tn.); Znm: pein (Lxp., now used to 
mean ‘‘pack-animal”, while for deer 
they say: pciné-yicyé = deer-wild), 
Pict (Cua.), biyict (Lsr.) || Chi: niin 
(always compounded with the se- 
mantema for horse as kibé-niin) (kibé 
may perhaps represent the original 
for deer.) || Cho: jri (always as jri- 
hna = deer-wild; cf. ‘“‘horse’’) || Maz: 
daa (Ja., now used for horse, while 
deer is ddd-hné = deer-wild [cf. the 
Chocho]), najrit (Cqtn., now used for 
horse, while deer is ndjri-gihnan = 
deer-wild) [the primary form is probably 
da or na] || Cui: yadikwé (cf. “horse” 
jytdu; cf. Chinanteco “‘horse’’) || Mix: 
ist (Cltg.), du (Taa.) || Cha: kwintd 
(perhaps analyzable into kwi-n”4 = 
deer-wild, cf. Chi, Cho., Maz.,) (cf. also 
“horse” in Cha.). 

coyote: Zsm: mba (all pueblos); Zv: 
fpéi; Znm: wit || Chi: coyotes not 
found in territory || Cho: sd || Maz: 
nang-tsdcé (Cqtn., i. e. “dog with big 
paws’’) || Cui: n@-gatd (?; n¢@ = dog) || 
Mix: B@* (also n¥an’a = ‘‘dog-dog’’) || 
Cha: coyotes not found. 

fox: Zsm: mbét (all pueblos) ; Zv : jritbés 
(Tn.); Znm: bézés? (Lxp.) || Chi: ? 
?é = ‘“‘izcaton”) || Cho: (t)nda || 
Maz: 2 (cnt = squirrel) || Cui: j¥uné || 
Mix: n%* || Cha: t#@. 

dog: Zsm: mbak (Le., Atn.,), bak (Sa. 
Cr.), bék (Coa.), mék (Li., Ozo.), béku 
(Rh.; the ~ is whispered); Zv: mbéku 
(all pueblos of both valleys; the u is 
whispered); Znm: béki, Béki (both 
Basins) || Chi: dzt- || Cho: nya || Maz: 
nina (Ja.), nang (Cqtn.) || Cui: n¢ || 
Mix: na || Cha: cné-. 

otter: Occurs only in the rivers of the 
lowlands, but whenever present it is 





2600. 


2625. 


2641. 


2645. 


2700. 


2800. 


3ill. 


called ‘“‘water-dog’’, thus: Chi: dzi-- 
hmin || Maz: nanv@-tsé-nandé || Cui: 
yand-nini || Cha: cin-t?as. 

bird: Zv: Bicia (Tn.); Znm: beiné 
(Lxp.) || Chi: t@h || Cho: ndéd || Maz: 
nisd (Ja.) || Cui: zydda, jydda || Mix: 
sa” (Cltg.). || Cha: not recorded. 
vulture: Zv : gdl-Béts (gal probably means 
female) || Chi: éi-siéh (translated by 
informant as ‘‘chicken-old’”’, but cf. 
“chicken”, “turkey”, and ,,bird’’. || 
Cho: endéci || Maz: tcaldté (from ted, = 
animal + Jote from ‘‘zopilote”’, the 
common Mexican name of the bird) || 
Cui: itilété (from ttt = animal + lote) 
|| Mix: (6)k6é (Taa.), wii (Cltg.) || 
Cha: ca‘. 

turkey: Zsm: mbér (Le.), bé-d® (Coa.), 
bér; bér-dé: male, bér-gdl: female (Sn. 
Cr.); bernigul (Zaa., cf. vulture) (cf. 
“chicken’’); Znm: béétsx (Lap.) || Chi: 
tt-hm}? = chicken-wild || Cho: jri-nva 
(jrt = “animal’’) || Cui: nz || Maz: 
nahn (Cqtn.) || Mix: kdlé (cf. vul- 
ture) || Cha: not recorded. 

chicken: Zsm: gyyid (Le.), yyid (Rh.), 
ngid (Sa. Cr.), gi@ (Cux.), gidéd (Sn. 
Cr.); Zv: Bééddi; (Tn., the i whispered), 
béér (Zaa.) (cf. vulture and turkey) || 
Chi: ta || Cho: tcd || Maz: canta (Ja.), 
canda (Cqtn.) || Cui: ti || Mix: (t)w’ || 
Cha: kiuh. 

serpent: Zsm: mbar (Le.); Zv. bénda 
(Teh.) || Chi: not recorded || Cho. 
(jri)-ntcyé || Maz: yé (Cqtn.) || Cui: kz || 
Mix: ko || Chat.: kwind*. 

fish: Zsm: mbél (Cux.), Zv: béenda || 
Chi: n%é || Cho: wa-péskddd (i. e. 
“animal-fish” from Spanish pescado || 
Maz: tt (Cqtn.) || Cui: yak || Cha: hula‘. 
tree, wood: Zap: yd‘ (in all dialects; the 
aspiration sometimes as strong as: 
yax) || Chi: ?mda || Cho: nda (cf. “‘fire- 
wood”’) || Maz: yd (Ja., Cqtn.) || Cui: 
nv@q (ef. “firewood’’) || Mix: jyina 
(Cltg., cf. “brush”, “‘firewood’’), kna 
(Taa.) Cha. yake. 
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3112. 


3120. 


3433. 


3440. 


firewood: Zap: like 3111. || Chi: kwi || 
Cho: ké (usually as nda-kdé = wood- 
firewood || Maz: tcikt (Ja.), tcakt 
(Cqtn., cf. cha = leaf, nated = platano, 
nitcé = pitch-wood) || Cui: nad || Cha: 
thka || Mix: ¢éuké (Cltg; Taa.). 

brush, wilderness, mountain, ‘‘monte”’ 
(all these meanings appear inextricably 
interwoven): Zsm: yi (Le.); yt = grass, 
gyan = mountain, gyén = wilderness 
(Cux.); Zv: rd¢y (initial consonant 
almost like 6) = mountain, yijr = 
grass, [cf. hair = y%dj], (Tn.); ddyn 
= mountain (Sn. Mr. Can.); rant = 
mountain (Hux.); dant = mountain, 
(Teh.); Znm. yic (Lxp.) || Chi. ko = 
mountain, hm = brush || Cho: nd, 
hnad = mountain, n% = maize, kdnvéé 
= dry grass, hné = chile || Maz: 
naj = mountain, cka = leaf, cka-nda 
= grass, hn”@ = plant, nici = 
flower, (Cqtn.); najri = mountain, 
gihn”4 = brush, cka = grass, nihi = 
maize, diht = husks, najru = reeds, 
hn@ = chile, naj'd = magiiey, ndnda 
= nopal, nated = platano, ndjritsd = 
zapote, etc. (Ja.) || Cui: 446 = moun- 
tain, tcén’ = grass, brush, jyini = 
dry grass (cf. Mix: “‘wood”), nint = 
maize, nint = beans, jyidud = hair, 
jydta = leaf, nadnda = flower || Mix: 
jytki = mountain, itea = grass, 
(Cltg.); jytkti = mountain, n”dwd = 
dry grass, daj¥6 = green grass, (Taa.) || 
Cha: Kyé = mountain, keé = brush, 
kef = grass, t?@ = corn husk (ef. 
?*hd = tortilla) || 

beans, “‘frijoles”: Zsm: méddz (Sn.Cr.), 
ta (Cux.); Zv: bied (Tn.) 2d (Hux.) || 
Chi: hnii || Cho: hmé@ || Maz: jyadhmé 
(jy% = grain, hmé = maize,) (Cqtn.) || 
Cui: néini || Mix: dtc || Cha: no record. 
grain: (local Spanish “‘grano”, used 
mostly in the sense of maize corn, 
bought by the measure, and used 
either to make “‘tortillas” or to feed 
the stock animals). 





3446. 


4000. 


4101. 


4102. 


Zv: yéidj* (Tn., ef. “grass” || Chi: 
mi (cf. brush) || Cho: nié || Maz. jya 
(Cqtn.) || Cui: not recorded. || Mix: 
dt (Cltg.) || Cha: nskwa? (cf. Maz. 
“‘grass’’). 
maize: Zsm: djyvdp (sounds . nearly 
like djwép) (Sn. Cr.), ndjytdp (Le.), 
jraba (Cux.), grup (Li) || Zv: jraps 
(all pueblos, with slight variations) || 
Chi: not recorded || Cho: nda (cf. 
grain = niéé, corn husk = n% || Maz: 
hmé (Cqtn.), nthi, ndihi (Ja.) || Cui: 
ninw (cf. husk = nyt) || Cha: i”a 
(cf. P*hd “‘tortilla’”’ || ear of corn: Zsm: 
6é (Cux.) || Zv: 2 (Hux.) || Znm: 
64 || Cho: t. 
person: Zsm: me, me, men (Le., Cux., 
Atn., Sn.Mxp., SnPedMxp., Sn(Cr., 
SnPapCoa., etc. with variations of 
tone, high tone being most frequently 
the case; the final n [very variable 
even inside of one and the same 
pueblo] is probably a remnant of the 
verb ni = to be); Zv, Znm: bé or Bé 
[with local variations such as fwén 
(Tle.), Bén and bénh (Mit.)] (in all 
pueblos, but always as bé-ni, bé-né, etc., 
the -ni being a sort of postclitic article 
or verb “‘to be”) || Chi: dzé || Cho: 
jrui, rxt (sometimes compounded as 
jra-rxi || Maz: cata (Ja.), jréta || Cui: 
in“a || Mix: jyéy (Cltg.), tcyé (Taa.) || 
Cha: kté, ne. 
man: Zsm: ng, méByt (Le.), mbi 
(Cux.), mabi (Sa.Cr.), mbit (Atn.), 
miyt (Sn. Cr.), migi (Sa. Mar. Coa.), 
mi-g* (Rio H.), mgi- (Li.); Zv: ngta (most 
pueblos of both valleys, exceptions 
noted: niyt (Hux., Coy.), ngys (Sn. 
Ped. Mar.) || Znm: y@ (Caj.), byw 
(Lxp.), jra (Xgs., cf. Maz, Cui, 4000) || 
Chi: like 4000. || Cho: nddad || Maz: 
da (Ja.), dja, tea (Cqtn.) || Cui: sé || 
Mix: ted (Cltg.), tcéjyé (Taa.) || Cha: 
yu, Kyt (often combined as yw’ yi, 
yutva, etc.). 
woman: Zsm: ngdl (Rio H.), gét (in 
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4211. 


4212. 


4221. 


4222. 


4223. 


4231. 


4232. 


4233. 


composition mé-, cd-; Cux.), (ma )yit* 
(Sa. Cr.), ngzits (Sta. Ma. Coa.), xéna 
(Atn.), (mé)nd (Le.), yind (Li); Zv: 
nin@? (Sn. Mr. Laa.), yind (Sn. Mr. 
Can.) yuin-@ (Coy.), n@d (Sn. Ped. 
Mar.), ydéna* (Hux.), yund (Zaa.), 
yina, yind (Zaa.; Tn.; Tule; Tlac; 
Tla, etc.); Znm: nué“Ina (the 1 sounds 
much like an n, Caj.), né”ilé (Lxp.), 
nyula (Xgs.). || Chi: dza-mjy (‘‘person- 
female’’?) || Cho: gdact || Maz: tevin 
(Ja.), teu, na (Cqtn.) || Cui: ndatd || 
Mix: na-& (Taa.); nd, st (Cltg., 
often compounded). || Cha: nd’mhd, 
némh’é, nehm4¢. 

brother: (no distinction between young- 
er and older; serve also for cousin). 
Zap: béted (from brother to brother); 
piza* (from sister to brother) || Chi: 
jra || Cho: kitc(w)- || Maz: tsa || Cui: 
dint || Mix: nydni (fr. br. to br.), 
kwé? (fr. sis. to. br.) || Cha. Pa. 

sister: Zap: béndd (fr. sis. to sis.), 
pi2a* (fr. br. to sis.) || Chi: ni || Cho: like 
brother || Maz: nited (cf. brother) || 
Cui: kapé || Mix: kw (fr. sis. to sis.), 
kwé (fr. br. to sis.) |] Cha: like brother. 
father: Zap: cuz, cuaz, etc. || Chi: hmi || 
Cho: ta || Maz: nami || Cui. tcida || 
Mix: ia || Cha: sti. 

mother: Zap: ndy || Chi: sd || Cho: 
nand || Maz: ng || Cui: icydki || Mix: 6 
|| Cha: ¢¢. 

son (serves also for “daughter’’) Zap: 
grt || Chi: hoy || Cho: ct (cd for ““my 
son”) || Maz: é# || Cui: dayd || Mix: 
no record || Chat. svyé. 

uncle: (maternal as well as paternal): 
Zap: tiwd (Sp. ?) || Chi: 7¢ || Cho: jnz || 
Maz: tsint || Cui: dune || Mix: dito || 
Cha: ?@-sté “‘brother-old”’. 

aunt: Zap: nantiyd (Sp. ?) || Chi: lam || 
Cho: fa || Maz: tceakwf || Cui: dad 
(cf. “‘uncle’’) || Mix: 6% (cf. ‘‘uncle’’) || 
Cha: “‘sister of my father”. 

nephew, niece: (expressed as “‘son of 
my brother” etc.). 





4241. 


4243. 


4245. 


4250. 


4253. 


4311. 


4313. 


grandfather: In Zapoteco kil. In all 
others ‘‘father old”’. 

grandmother : In all languages, ‘“‘mother 
old”. 

grandson: Zap: jyay- || Chi: gyia. || 
Tn all others like “‘son’’. 

husband, wife: In Zap. husb. and wife 
refer to each other as tciel. In all 
others as ‘“‘my man’, “my woman”. 
in-laws. In all languages expressed by 
circumlocutions. 

I, me: Zap: In all pueblos of the 
southern mountains and of the valleys, 
some variant of na (nd, nd, nda-, etc.); 
in the northern mountains some variant 
of neta (nédé [Lxp.], ndddé [Ylg.}, 
nédd (Caj.), néti (Lao.), nté (Ixl., Ixp.), 
nété (Xgs.). || Chi: hné || Cho: ha || 
Maz: @ (Ja.), (ga)-yé (Cqtn.) || Cui: % 
|| Mix: nd@ (when addressing an older 
person), nz% (when addressing an equal) 
(Iaa.), ri?” (Cltg.) || Cha: nd. 

we: [All the languages of the group 
distinguish between “‘inclusive” (I and 
thou), and “exclusive” (he and I), 
except Chocho, Mixteco, and some 
pueblos of Zapoteco where there is 
a confusion of either with “ye’’.] 
1°, “inclusive”: Zsm: bé (Le.), nd 
(Cux., cf. nd “‘T’’), sd (SnPab. Coa.), 
na (SaMa. Coa., na? = I), né (SnPed. 
Coa.) jréd (Laa.), névin (SanLor. Mix.); 
Zv: jriv (Hux.), n@ (Sn Mr Can., cf. nd 
= I), na (Oco., né = I), né@y (Sn. 
Ped. Mar., né = I), niin (Zaa.); érin 
(final » is implosive, Tlac.), rainu (Tul.), 
nit (Mit.), dtandin (Sa. A.), rdndyn 
(Tn., Tla.,), navy (Teh.) || Chi: hngn || 
Cho: hi || Maz: nya (Ja.), jyév (Cqtn.) || 
Cui: &n || Mix: na (Taa.), jyd6 (Cltg.) || 
Cha: ndé || Znm: ryw (Xgs.), dzid 
(Lxp.), jyo (Caj.) || 2°. “exclusive” 
Zsm: ni (Le.), n% (Cux. cf. the in- 
clusive for Le. and Cux.); Zv: ronduh 
(Tn.) (rép)-tu (Tle., cf. “inclusive” 
rdtand or tind in same pueblo, and 
(ladda )-tu for ‘‘ye”’ [rdp is “dual” < tey5p 
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= two]), di (Teh.) || Chi: yé- (tone nik (Zaa.), yék (Mit.), tk (Hux.), 
rises from low to middle, then is held yike (SnMrLaa.), tk (Teh.); Znm: 


level) || Maz: hin (Ja.), (ga)-jyin (Cqtn.) 
|| Cui: mé || Cha: wa (ré). || Znm: néti 
(Xgs.) (Lxp.) (Caj.) (Lao.), intu (Ixp.). 
thou: Zap: In general some variant 
of Ju. This is the form found throughout 
most of the pueblos of the southern 
mountains, the tone usually low or 
middle. In the northern mountains, 
all the Basin of Ixtlan uses Ju, while 
the Basin of Yalalag varies from lw, 
through lite, to Je. In the Valleys: the 
Little Valley varies: lu’ (Mit.), la 
(Sta. A.), I+ (Tn.), hé (Tlacolula), 
i (Tul.), liw (Tlac.); the Big Valley 
uses mostly jj, in the middle or the 
high tone, (Zaa., Zim., Oco.,), although: 
Iré (Hux.), 1? (SnPedMar.), li (Laa.). || 
Chi: nii (Yolox), ni (Yetla) || Cho: 
ha (ef. “T”) || Man: 24 (Ja.), jyé (Catm.) | 
Cui: &% || Mix: % (adressing an equal), 
ni (adressing a superior) (Taa.), 76° 
(Cltg., cf. “T’’) || Chat: ’xwf?. 

ye: Zap: [This pronoun has been 
subject to many confusions (see gramm.) 
but the main forms seem to be as 
follows]: Zsm: Ywu; Zv: tu; Znm: le || 
Chi: ?nd- || Cho: es nue singular 
“thou” || Maz: x%n (Ja.), (ga)-jytin 
(Cqtn.) || Cui: daédtica os “thow”) || 
Cha: ’ywé (cf. “thow”). 

he. All the languages of this group 
use a combination of a demonstrative 
(or article), with either “person”, 
“animal’’, or “thing”. (See grammatic- 
al part.). 


. village: 1°. as an assembly of houses: 


Zsm: yéc (Le.); Zv: xétc’ (Tn.); yé 
(Xgs.) || fe Chi. || Cho: cadé || Maz: 
nang (cf. “earth’”’) || Cui: n@ (always 
in composition with ‘‘house” as: n%@- 
baki) || Mix: ny (Taa., Cltg.) || Cha: 
ktci || 2°. as “home-town”: Zsm: laj 
(Le.); Zv. la*dj (Tn.) || Cha: cit. 


6100. head: Zsm: yék (Le., Cux., Sn. Cr.); 


Zv: kt (Tla., Tn., Sa.A., Tul., Tlac.), 





5110. 


5111. 


5120. 


5121. 


5122. 


yidjy (Lxp., Caj.) || Chi: gi || Cho: kz || 
Maz: ki || Cui: tedta || Mix: dtki (Taa.), 
cint (Cltg.) || Cha: ké*. 
eye: Zsm: ngdd° (Cux.), ya (Le.); Zv: 
Biz (Tn.), ba (Tla.); Znm: yé (Lxp.) || 
Chi: mt || Cho: jyd || Maz: nti (Ja.), tu 
(Cqtn.) || Cui: dati || Mix: dutct (Taa., 
Cltg.) || Cha: ké-lgh = “‘head-face”’. 
to see, to look: Zsm: gwi’ (Le.); Zv: 
nia, x (Tn.); Znm: wit, led (len) 
(Lxp.) || Chi: 2%, hi, mgy || Cho: no rec. 
|| Maz: wts, teuts (Cqtn.), was, dzas 
(Ja.) || Cui: ndttc, rwB || Mix: no record 
|| Cha: nq. 
mouth: Zap: rw” (with minor variants, 
all dial.) || Chi: ’6¥ || Cho: jré || Maz: 
tsiwa (Ja.), ndzifpa (Cqtn.) || Cui: 
tcéndé || Mix: jyé (Taa., Cltg.) || Cha: 
tisBoh. 
to eat: Zap: There are a great many 
variations, often more or less fused 
with the temporal prefixes, and often 
difficult to unravel, but all eventually 
referable to the root au or aw || Chi: 
gi, kyji, di || Cho: ne, nde || Maz: in, tein 
(Ja.), sim (hin), tein (Cqtn.) || Cui: 
tce, re || Mix: ke, jye (Cltg.), ct (Taa.) || 
Cha: ku. 

to drink: Zap: In all dialects, a 
sound-variation of ‘“‘to eat’, with 
sometimes the addition of a glottal 
catch [Ex: yawd, [ll eat, y?d, Pl 
drink (Tn.); gyd", gy5 (Le.)] || Chi: 7- || 
Cho: ya || Maz: ty, si(t) (Ja); h(a) , 
8i(dji) (Cqtn) || Cui: no rec. || Mix: koo 


(Taa.) || Cha: also a sound-variation 


of to eat: ’o (Past), ’yo (Pres.), *ko 
(Fut.). 
to speak; to say, tell; Zap; ni, ne, ne, 


ne, djve, and other variations || Chi: 
fa, si || Cho: mea, nica || Maz: tca, nu || 
Cui: rq || Mix: tci (Taa.), ker (Cltg.) || 
Cha: hmni, tkwi || word, speech, 
language: Zap: all dialects, some 


variant of disa (tisa, dija, dis, etc.). || 
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: Chi: hu: || Cho: jy || Maz: ¢ || Cui: 60 || | 5200. hand: Zsm: yd? (Le.) (Cux.); Zv: nd 
a Mix: in# || Cha: ted. (Tn.), na* (Tla.); Znm: nd (Lxp.), nd 
I 5130. nose: Zsm: crin (Cux.); Zv. jrtt (Tn.); (L1.); [in Zapoteco this term includes 
) Znm: jriné (Xgs.) || Chi: #a7s< || Cho: forearm as well as hand) || Chi: gwd 
. tciry || Maz: neti (Ja.), détth (Cqtn.) || (hand only) || Cho: rha (arm and hand) || 
; Cui: duié || Mix: dttn? (Taa.), jri Maz: ndza (forearm and hand) || Cui: 
| ’ 
" (Cltg.) || Cha: sphyé. tw (arm and hand) || Mix: 6@ (arm and 
v 5140. ear: Zv: Otyax (Tn.) || Chi: ligwa || Cho: hand) || Cha: y@ (arm and hand). 
rf ras || Maz. nywn || Cui: raBén || Mix: | 5230. to do, make: Zsm: lé (SnCr.), lee, la 
69 (Taa.), s? (Cltg.) || Cha: tegdh. (Le.),  (Cux.), néli (Sa. Lu.), n- 
> ® °  f Ps 
3. ' I Y , 
r i Xaltianguis _— ‘ srereys: f 
a 7 \ ° — olxtepexi Le, ajo" 
ioe Lachat H Yalélag / 
3, H oy la | das jimoloyas — salt 
ye 2 Tom ceune en OS! a ar 
ie ‘ f 
° , 23 “ \3> ° 
9 \ Tule yey oo po f 
“4 x C °o itd ° 
i ve yeni?” } 
. Xe GN. colt)* { 
y | / Coyotepee 3 a \ 
/ ‘ : 
d | j eZaachila e Mitla a 
n i ° . 
y it o Zimatlan 
2 sf o Ocotlan 
nN / 
‘| F a o Huixtepec 
/ 
“ / oSan Martin Cansecos 
h : 
\ 
“ \ o San Pablo Martyr. em 
I H — > y Mer 
j o- y @ ss SV 229) 
’ i.e yet od Ro ay s 
- J Pa as ovoe™ oe ePuge 
n ! Pg oe Y & & 
0 j : Pw oCuixtla a Re d KS os 
' hs Ps oCoatlan (San Pedro) xn 
:. \ °Coatlan (San Pablo) 
| i *Coatlan (Sta Maria) 
: | ; o Ozolotepec 
e 
i Geographical Distribution of the pueblos mentioned in the semantic list for the three main dialects 
: of Zapoteco propes. 
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5300. 


5310. 


6100. 


6241. 


6242. 


(SnPedMix.) (L.) (SnPab. Coa), ne, 
nia, na (SnPedCoa.) (SaMaCoa.); Zv: 
-un- (-en- in Past) in all pueblos 
recorded (18); Znm: -un- (-en- in 
Past) in all pueblos recorded (11) || 
Chi: hm-, li || Cho: ra, ye || Maz: tsya, 
n- (Jal.), me, ny- (Cqtn.) || Cui: 62 || 
Cha: ni. 

foot: Zsm: nt (Cux.); Zv. nvé (Tn., 
ef. “hand’’) || Chi: t || Cho: zia- || 
Maz: tsakd, dzikd (Cqtn.) || Cui: ka? || 
Mix: 2d@ (Taa., Cltg.) || Cha: y¢h. 

to go: Zsm: ywa, tcya, ya, rya (Le.), 
ngwa, nga, nda (Cux.); Zv: yw-, t-, 
z-, r- (Tn.), ywuya, siya, sa, rya (Teh.); 
Znm: yw-, dy-, ts-, r- (Xgs.); sta, tsa, 
tceya (Lxp.) || Chi: 9, ni‘, gw-, gy-, 
dz- || Cho: gi, 61, xi || Maz: k-, fe, me, 
tsang-, bang- || Cui: tce, re, kq || Cha: 
ya, °Q, 8a or tsa || 

to cui: Zsm: ycen- (Coa.SnPed.), cen- 
(CoaSaM.), tew (Le.), tco* (Cux.), tcugy- 
(Sn. Cr.), to (Li); Zv: tyuy- (all 
pueblos recorded [15]); Znm: teu 
(all pueblos of Basin of Ixtlan), tsugy- 
(all pueblos of Basin of Yaldlag) || 
Chi: kyt || Cho: no record || Maz. ta, tce 
(Ja.), te, tce (Cqtn.) || Cui: no record |j 
Mix: jye (Cltg.) || Cha. s’yy. 

house: yw” (with minor variations in 
practically all pueblos of all dialects 
of Zapoteco) || Chi: ni || Cho: nica || 
Maz: niya (Ja.), diyd (Cqtn.) || Cui: 
Boi || Mix: wé (Taa.) B2 (Cltg.) || Cha: 
né || home: liz- (with minor variat. in 
all dialects of Zapoteco) || Cho: ndia || 
Cui: bak || Ti the other languages the 
same semantema is used as for ‘“‘house’’. 
food, ‘‘tortilla”: Zsm: ydt (Sn. Cr.), 
yét (Le., Mxp. Sn. J.,), yé@ (Cux.), 
gye0 (Coa. Sa. M.); Zv: yét (Zaa.), 
yét-é (Laa.), yéd (Hux.), yét (all 
pueblos of Little Valley); Znm: *yét 
(Lxp.), yét (Caj.) || Chi: 7 || Cho: nia || 
Maz: ninyy (Ja.), ninyy (Cqtn.) || 
Cui: jyindi || Mix: dita (Taa.), std? 
(Cltg.) || Cha: ¢ha. 





TEXTS. 


The following are a series of texts in the 
several languages and dialects of the group. 
They are given as illustrations of the exact 
phonetics. The literal translation has been 
made as literal as possible; this has the 
advantage of reproducing more faithfully the 
spirit of the language; on the other hand it 
has the disadvantage of not being always 
very obvious. To palliate this we give also 
free translations. 

It will be noticed that the same tale oc- 
curs several times. We have chosen this tale 
on purpose the better to illustrate the simil- 
arities and differences. This tale (‘“The tale 
of the little dog who had chigoes”) was com- 
posed extemporaneously by one of the in- 
formants in the Valley Dialect, the purpose 
being to get a sample of everyday speech 
free from literary distortions. This tale was 
subsequently given to other informants, who 
of course did not always keep strictly close to 
the origina] version.! 


ZAPOTECO — SoutHEeRN Movuntalrns. 
(LAGUECHE) 


COYOTE AND RABBIT. 

1p mé ba kb  sdndydl_ lin 
one person that plant melonfield inside 

lyi = 2. 2 ~mb-li ma danY 3. teu 
ground then did animal damage what 
ma nya né nd-ai kwin 4. 2 wi 
animal come here eats thing then look 
me le je jin konéx 5. 
person that day come rabbit 


djau. 
then eats 


mai 6. 2 b-cén mé ma 7. nal 
animal then caught person animal now 
si nina yitna li 8.28 mb-li ca cydp 


yes say I kill I thee then did man thought 


1 In all the following texts, hyphens (-) are used 
to isolate the morphemas. 
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dja kwin nits djdl 9. 2 
go fetch water hot 


ke di ca 
then tie rope man 
cin sdndydl 
now lie animal under melonplant 
11.2? dja kwé ya 12.22 2p kr 
then go fetch wood then there is fire 
djyal nits 13. 2? yd kinéx 2 ke dé 
hot water then lie rabbit then tie rope 
ma lé jyé m-jin mba 14.22 ni 


ma 10.ndl ya ma 
animal 


animal that day arrived coyote then say 
mbau nal si gydi nd li 15. tei kwént 
coyote now yes eat I thee what reason 


gyda la ond 2 st yp@ nd né— zap 

eat thou me and thus lie I here there is 
ds na le na ndjya kyé ya iB ména 
rope I that I go of hand one woman 
ne 


yay 16. yity@ la ni nalo bi 


pretty do! lie those here say I to thee 
mbau 17.2? ke ya ln 18. nd ky’ né 
coyote then of hand thou I of no 


ya me tei kwént ke dd mé na 
hand people what reason tie rope person I 
19. 28 wind nina ld li 20. 2 mb-cal 
then good say I to thee then untied 
ma konéx 21.22 le konéx ké da 
animal rabbit then that rabbit tie rope 


mba 22. nal ké dé mbai yd ma 


coyote now tie rope coyote lie animal 
23. 28 mb-con konéx 24. le jye ngwa 
then ran rabbit that day went 
mé tcén sdndydl ki mé- nits yal 


person of melonfield plant person water hot 


25.kb mé nak tip wén rémédy 26. 22 
plant person is one good remedy __ then 
mb-cin bij mba 27.nyé ma cin ma, 


Zan cry coyote go animal run animal. 

1. A man planted a field of melons (Sp. 
sandia). 2. Then an animal did damage (Sp. 
dafio). 3. The man said: “What animal 
comes here to eat ?” 4. Then, while he was 





looking, a rabbit came 5. and started to 
eat. 6. The man caught him [and said:] 
7. “Now for sure (Sp. ahora si!) T’ll kill you!” 
8. Then he thought (he made thought) he would 
go and get hot water. 9. So he tied him with 
a rope [and went]. 10. There the rabbit is 
lying under a melon plant. 11. Meanwhile the 
man is gone to fetch firewood. 12. Then he 
heats the water. 13. While the rabbit lay 
tied with the rope, Coyote arrived 14. and 
said: ‘“Now for sure I am going to eat you!” 
15. ‘““Why will you eat me who am thus lying 
tied with a rope to make me marry ([take] 
hand of) a pretty woman ?!’ 16. I’ll tell you, 
Coyote, you lie here [in my stead] 17. Then 
you can marry her. 18. I do not want to 
marry her; that’s why they have tied me with 
a rope.” 19. “All right, I agree.” 20. Then 
Coyote untied Rabbit 21. and Rabbit tied 
Coyote; 22. and there he lies tied up with the 
rope. 23.Then the Rabbit ran away. 24. When 
the owner of the field [arrived and] threw the 
hot water [over Coyote], 25. that was a good 
cure! 26. Coyote ran away crying. 27. He 
went away on a run. 


ZAPOTECO — VALLEY. 
TALE OF THE LITTLE DOG. 


1. te békul ra-p--Gn te Bé-ni —jriy 
one dog owns one person Teotitlan 
2. yu-léby-um ra-s-y-um pur 


animal was wont animal sleeps on top 


déits yW 3. dji-dy ra-s-y-um niink 

back bull day-day animal sleeps never 
la-m y-a-m lak lyi 4. det-kiin 

the animal animal lies on ground until 


yeti —ori-st@é-m = la yyit8 ri-diny-tim 

bull when he awakens like gourd he falls 
lyw  ayt ri-béjdy-dm 5. tei 

ground and he cries 


ri-st2?é yy? 
when awakens bull 


1 Superior smal] letters indicate whispered 
vowels. 
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ra-p:-tim ké ri-béznd--m r-di yp 6. tei r-a 
he has to he waits eats bull when lies 
ye 26a r-&-m déts-um stéy. 7. ghu-za} 
bull there! he lies his back again. Came 
te gring kwa-ang te Obeku-e loo 
a foreigner; he bought the little dog from 
tdha nyel = gher ba-leeby-ang la-m 
Sefior Manuel Guerra; he accustomed him 
ri-bib-um loo katr cteny-ang 
to put himself on bed (Sp.) his; 
dji-dji gh-au-ang ghett r-a-m 
whenever he eats tortilla the lies animal 
ja = c-bang-ang. 8. ghwe-dzulaz-ang te 
under his bench (Sp.) He liked much 
la-m tee mna-midhyax tcugh. 9. per 
him because heis ears cropped. But(Sp). 
despwes tci ghu-zolau r-wu niigu 
later on when it began thereare chigoes (Sp.) 


ni-ang nee-ty-ang. ket ri-ck- 

in his foot he says to himself. ‘Not I dont 
bee-di-é to main ree r-wWU 

know what (one) animal here there is 
ni-6 10. aj ne-ang r-ak-jo-4 

[in] my foot;” Then he says: “TI am sick: 

tcwa lua. .. [Rest of the text was lost 


Igo toOaxaca:” in the Berkeley fire.] 


1. A man of Teotitlan owns a dog who 
2. always sleeps on top of a bull. 3. That’s 
the way he sleeps; He never sleeps on the 
ground. 4. Then when the bulls gets up he 
falls down to the ground, and he cries, 5. When 
the bull awakes he has to wait while the 
bull eats; 6. but as soon as the bull lies down 
he lies down on his back. 7. A stranger came 
to the village and bought the little dog from 
Mister Manuel Guerra; he trained him to 
sleep on his bed; whenever he eats tortilla 
the dog is under his bench. 8. He liked him 


1 From here on the rest of this story is written 
without tones. 





very much because his ears were cropped. 
9. But later on when there began to be 
chigoes in his feet he said to himself: “TI 
wonder what kind of animal there is in my 
feet ?” 10. Then he said,” I am sick: I am 
going to Oaxaca:” 


COYOTE AND RABBIT. 

1. té pé-ni ra-n-dn  cndia 2. cac 
one person plants melonfield then 
rv dan 3. nééty-dn tot6 madty 
there is damage he says what animal 
yit-aw-mih aj ba-inlaw-nin tei yw? 
ate then he watched when went 
konéx 4. né la-m 
rabbit 
yi-néz-gn ld-m 5. nn?  riiv-nik  ré-by-dn 
he caught him now certainly he tells 


r-aw-miyh aj 
there the animal eats and 


lé-m si-xiny-d ii 6. aj bd-ny-@n cydB 
him I willkill thee then he made thought 
icyé lai nis la 7. ae bd-liby-dn la-~m 
I'll get to water hot then hetied him 
8 ni? y-a-m rv vydlyit cndid 9. dj 
now he lies mouth plant melon then 
2 -té-Gn yas té sop 
he goes to get wood in order to there is 
nis la 10.che n@ yW te konéx 
water hot then now lies one rabbit 
Uby-um 11. tei yw bev ré-bi den 
heis tied when went coyote tells coyote 


la-m 12. n@  rw-nik 2-dw-a 
him now certainly I am going to eat 
lit 138. cic té y-dw-u 
thee why in order to youare going to eat 


nat née kinéx 14. né r® nar*y-a 15. na 
me says rabbit and here I lie I 

yw lipy-a té yu-tcinyd-ad te 
lie Iam tied in order to I will marry one 


1 This is identically the same tale as on p. 120. 
It is therefore very instructive for comparison. 
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yin @ sr& 16. Bél 2d-y?-u jlet-a 
woman pretty if you will lie place-my 
ré-by-um béu té yu-tcinya-u 
he tells coyote in order to you will marry 
lit 17. nd* ké ri-kaz-dy-d = yui-terny-d 
yourself I not Idonot want I will marry 
18. né kint ba-lip-dgh né 19. yw 
and that’s why they tied me all right 
20. yi-ciky-um kinéx ac ba-lipr 
he untied rabbit and tied 
konéx ld-m 21. né y@tyum — réki ac 
rabbit him and he lies over there and 
zé konée 22. tei ywé 
goes rabbit 


née bew 
says coyote 


nina ctény-an 

when went owner it is his 
endia ywe-té-Gn yas 

melon field he went and got fire wood 

23. yu-2up = nis) «ld = 24.dc ywe der 
there was water hot then went coyote 

tei yt-récdyd-m. 

when he cried. 


ZAPOTECO — NortrHern Mountars. 
(IxTLAN) 


TALE OF THE LITTLE DOG. 
1. leyetst kya dod tk rt 
village mine there is one gentleman 
dod tu Béku to = kyeé 
there is one dog small of him 
rd-ta-Ba kwita yind 3. biti 
he sleeps on top bull 


2. syémpre-Ba 
always 
rd-t-a-Ba 
not he sleeps 
6 yt 
on ground 


4. ... (text missing) .... ri-nya-Ba 
(when the bull gets up) he falls 
l6 yk na ri-Bétsi-Ba 5. ti grin dd-ye 
to ground and he cries one gringo came 
léyetsi ““yti-latsi-yé béku ga 6. jr-itap-d 
village he liked dog this he bought 








byé kéye 7. 
animal it is his 


gy6-Ba 


r-we-yé ta 
he gives him in order to 
8. r-uni-yé latsi-Ba 9. Bé-t6-ye 
he willeat he makes he likes he got 
kwénta jyW” Bétsi nye-Ba 10. tzani 
realization there is lice in his feet ugly 
B-en-i-ye ke yw"  nigwa nye-Ba 
he made that there is chigoes feet of animal 
11. —_-yit-tsini-ye na jna-ye  skand 
he was frightened and he says maybe 
y-* ka-nigwa ga lblinad kid tt 
lie chigoes (plural) the on bed mine how 
y-uni-d = 12. 
I shall do 
yana y-@-Ba 16 lind keye 13. w-+ye-ye 
is he lies on bed his he went 
tilé-ye  dila §=imdad para i-duid-ye-na 
he fetched much water for he will place it 


yu-tsini-ye ként béka 
he was frightened because dog 


b-itsi-ye-na pard k-vi ye ka-nigwa 
he will boil it for he will throw chigoes(plural) 
14, pé-tu = tizd ga. 

finished word the. 


ya-t-i-ka-Ba 
they will die. 


1. In my village there is a gentleman who 
owns a little dog. 2. [This dog] always sleeps 
on top of a bull. 3. He never sleeps on the 
ground. 4. When the bull gets up he falls to 
the ground and cries. 5. A stranger came to 
the village and took a fancy to him. 6. He 
bought him. 7. He fed him. 8. He petted him 
(he made fondling). 9. Then he realized that 
there were chigoes in his [the dog’s] feet. 
10. He didn’t like it. 11. He was afraid [of 
contagion] and said: ‘‘I wonder if there are 
chigoes in my bed already ? What shall I do?” 
12. He was afraid because the dog used to lie 
on his [the man’s] bed [Sp. lona]. 13. He 
went to fetch a lot of water and heated it to 
boiling so as to throw the chigoes in it and 
kill them. 14. The tale is finished. 
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ZAPOTECO — NortTHERN MOovuNTAINS. 
(YALALAG). 


TALE OF THE LITTLE DOG. 
1. zwa tue Béwé  jrye? zwad Sth 
there is one person Teotitlan there is one 
béks dP dz? 2. ba-jyil-dB c-tas’-éB 
dog little of him he was wont he sleeps 


kijé gyiné 3. kdt® ““By-as-éB gyin® 
back bull when he rose bull 
b-jrup-2B lo xy dz-tisy-aB dz-Béj-tB 
hefell on ground heweeps he cries 
4. b-ji-n tu grings =jriv” = n@_—siO-lén-é 


came one foreigner Teotitlan and he saw 
béki dd nf bé-yiilajy-éB »a-jy-éB 
dog little. and he liked him he bought him 


5. nji-B I? 6.c-nejyw-e te dz-o-B 
hepetshim he _he gives sothat heeats 
7. e-tas--€B lo kim tsé 8. b-jyéb-& 
he sleeps on bed ofhim he wasafraid 
békiu dé dz-i-B Bid na 
dog little there is to him chigoes and 
b-jyéb-éB 9. b-in-t chap na 


he was afraid of him he made thought and 
jn whyd Bri 
he says there is to me chigoes 


1. There is a man in Teotitlan who owns a 
dog 2. who sleeps on the back of a bull. 
3. When the bull rises the dog falls to the 
ground and cries. 4. A stranger came to 
Teotitlan, saw the little dog and liked him. 
He bought him. 5. He petted him. 6. And 
fed him. 7. He made him sleep on his own 
bed. 8. He became afraid that the little dog 
had chigoes, and he was afraid to them. 
9. He thought: ‘““Maybe I have chigoes... 
[Tale unfinished]. 


THE LITTLE BIRD AND THE DEER. 


1. bxiné dé-na dz-in-mB jin 16 xi-na 
bird little he makes work on ground 





pero nak-gn zijyt 2. kat? ji-m  bjin-yicyé 
but itis hard when arrives deer 
n@ dz-éliz-tB bxiné dona bi dz-uin-u 
and hetells bird little what are you doing 
3. jin dz-uin-a c-n® brine déna péro lédzqua 
work I make says bird little but very 
dzicyé nak-gn 10 xi-nd 4. bi rémédv 
hard it is on ground’ what remedy? 
b-én-dziska ké kan kd-ga = xitsx 
make for yourself that it is not like head 
pxin:é pero zicyé kad xitsx byin-yicyé. 
bird but hard like head deer. 


1. A little bird was digging the ground, but 
it was hard. 2. A deer arrived then and said 
to the little bird: ““‘What are you doing?” 
3. ‘I am working,” said the little bird, “but 
the soil is very hard. 4. What can I do?” 
“Make your head to be not soft like a bird’s 
head but hard like a deer’s head!” 


CHINANTECO 
TALE OF THE LITTLE DOG. 
1. kon fi: kv? han dz sin han dav 

one village of a person lie a dog 
& xi kén hmew ka sin ti dzia 
that much nice makes did pass to his heart 
ni gu ni ta wet ke ho 2. le 
will sleep he during night back bull the 
han: hmga 1é kon n@® lé wee mi ni 
one makes the one time the night when will 
gui' he? 3.tin me ni hn& mi ni 
sleep bull then when will dawn when will 
kén vin he? did 4. & hon eé 
begin start bull he eats that then that 
ni: dz gin dz 5. dzé dé ba 
much makes hot dog because that there 


dza-  bé* = dz lien: «6. hon hd gy 
makes throw person bad then did arrive 
han: dz nin ka hia dz 7. hon 


one person clever did look dog then 
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nic ka th det 
much did to hisheart then to his heart 

fii dz d? gué it mi mi ni ni ke 
owner dog that if wish he will sell he of 
9.mi ka li jri- hi? hén ka li ni 
when did do right words then did do he 
dj d? 10.mi ka ikon yi. na 
dog that when did do with much pleasure 
kvé dzt- 11. ka jré- ni 12. hén ka %- 
of dog did pet he then did wish 
m é€ nt gui ni nt kbd me& kv dze 
he that will sleep he on bed wood of person 

fi 13. mi ka na ni dz- d? hon 
owner when did see he dog that then 
mi ka ti dzia fi ya mi ka 
when did fix his heart surprise! when did 


8.tan ti dzia 


na vé Ie stim tédn  ho- ne = mi 
see he did pass have animal point ant 
kin tt dz d? wi lé hon hd ka 
stone foot dog that begin the then not did 
tén  dzé fii 14. ho-n ka ki ni 
have person owner then did chase he 
15. hon ka % dzia k6 ma kyéa 
then did fix his heart bed wood my bed 
si jrén 16. xé le ni hmé 17. hon 
stand full how like will I do then 
gi >nd® hmy-n ni god ms men 
go find water will he fill wood hollow 
18, ni sb gi hi 19.mj ka ya ka 
will stand hot fire when did boil did 
to: réha le mi? hn 20. tan le 
throw he all the clothes wool then the 
hon ka hyn ha le ho nt mi keyn. 
then did die all the animal point ant stone. 


[On account of the extremely idiomatic 
character of Chinanteco, explanatory paren- 
theses will be used extensively]. 

1. There is a village (in some person’s 
village) there is a dog who is very fond 
(makes it pass to his heart much nice) of 





sleeping during the night on the back of a 
bull. 2. He does that every night (the one 
time the night) when the bull goes to sleep; 
3 then at dawn, when the bull starts to eat 
4. the dog gets very mad 5. because that 
devil (person bad) throws him down. 6. Then 
a foreigner (person clever) arrived and saw 
the dog. 7. He liked him (did to his heart) 
very much. 8. Then [he thought] he would 
like it if the owner of the dog were willing 
to sell him. 9. After bargaining (do right 
words), he bought the dog (did the dog). 
10. Then he got very fond of the dog. 11. He 
petted him; 12. he allowed him to sleep on 
his bed (wood bed). 13. But then he looked 
at the dog and to his great surprise he saw 
that his feet were full of chigoes (animal- 
pointed-ant-stone), and he began to want 
not to be the owner any longer. 14. Then he 
chased him away. 15. Then he thought 
(fixed his heart): ‘““My bed must be full of 
them; 16. what shall I do?” 17. Then he 
fetched some water in a pail (hollowed wood). 
18. He stood it on a hot fire. 19. When it was 
boiling he threw in his blankets (wooden 
cloths). 20. Then all the chigoes died. 


CHOCHO. 
THE TALE OF THE LITTLE DOG. 
1. tyotitlan Baye aK hngt 


In Teotitlan del Valle there is one 
jrus nda =Bé nda ri hngi na ca 
person man did have he one dog small 


2. jundéd Be singh pa mnindé 3. Be 
never did lie down animal ground. did 
tsinga Ba ydstingi tebe a-jnda 4. tei 


lie animal on top back animal-bull next 
66 Pi yért u-jnda kanvé Bi kabe 
day did do he animal-bull fodder did get up 

pa 5. xindé pa Oe u-n"a ca 
animal then did fall animal-dog little 
nindé 6.xindd zinga pa 
ground then cry animal 


7. hngu gra 
one person 
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grings Bi ri teotitlan Byd cikd ri hngi 
gringo came he to Teotitlan did like he one 
u-nva ca 8.ndi Bpé na rr pa 
animal-dog little then did buy he animal 
pi ki ri Ba nddod ri 9.ndi x 
did carry he animal house he then gave 
re ont =pt ne Ba 10. Be tsinga pa 
he forto did eat animal did lie animal 
u-nia ca 
he animal-dog little 


yastingt kamé ri 11. 204 
ontop bed he 
nga) =fh—ti-jnigwa 12. 2d jr 
does have animal chiggers he person 
gringd to re ni a nga Ba 
gringo fear he forto does have animal 


u-jnigwa 13. sné 1% pa Byd cinako 


chiggers ugly to be animal did not like 
ru pa 14. jrika ri Ba ydstingi kama 
he animal throw he animal on top bed 
jrika rv Ba tind §=6 «15. Bi ngite ri 


throw he animal outside did chase he 


pa ni KH pa tind 16. Bé 
animal for to goes animal outside did 
kiko = jra gringd ni Baku jnigwa 


think person gringo for to there was chiggers 


yastingt kama 17. indja wx ra 18. yt 
on top my bed how will Ido went 
re pi ye ri inda nda 19. y@ pi 
he did search he water river much did 
ki = Bt kya jyt tcira inda 20. kwad dja 
bring did fill two jars water did bring 
kitjré jy teira Bi ku ntea $21. Bi ye 
full two jars did bring house did make 


kdtsé ri cdi 22. Be tod ri inda pi yé 
blow he fire did put he water did make 


jyuté re inda 23. BE nga rr tiité 
boil he water. did throw he clothes 
ni nga ~=rt G-jnigwa ze rr. 24. ndia 


for to does have he chigoes. die he 


fi ye iru 


thus 


gringo kwa hygu kwe 


did make person gringo not one happened 





re ndi ind nmi ye rt kontent ni kwa 
he then good be yes he happy forto no 
jnigua 25. upi ci kwéntu. 

chigoes did finish tale. 


1. In Teotitlan del Valle there is a man 
who has a little dog 2. [who] never lies down 
on the ground. 3. [He always] lies on top of 
the back of a bull. 4. In the morning (next 
day), when they give his fodder (canya) to 
the bull, he gets up. 5. Then the little dog falls 
to the ground. 6. Then he cries. 7. A stranger 
(person gringo) came to Teotitlan and liked 
the little dog. 8. Then he bought him 
and took him home, 9. and he fed him. 
10. The dog slept on top of his bed. 11. That 
dog had chigoes. 12. The stranger was afraid 
of the dog’s having chigoes. 13. He was 
ugly [so thought now the stranger]; he 
did’nt like him [any longer]. 14. He threw 
him out of his bed. 15. He chased him out 
[of the house]. 16. The stranger thought: 
“Maybe there are chigoes in my bed. 17. 
What am I going to do?” 18. He went to 
the river to get some water. 19. He brought 
back two jars full. 20. He brought them to 
the house. 21. He blew the fire. 22. He put 
the water on the fire and made it boil. 23. He 
threw in his blankets to kill the chigoes. 
24. That’s what he did and nothing [further] 
happened, and then certainly he was glad to 
get rid of the chigoes. 25. The tale is finished. 


MAZATECO. 
TALE OF THE LITTLE DOG. 
1. nin-gi n@ taku yng dja ti 
earth-land mine there is one man there is 
ré dja ngu nan4 
to person one dog 


2. ndnyd Bé kad maga 

dog be did like 
re dju fa nya djt ctu 
to animal do lie animal back 


tséé ha. 
of bull. 
3. fa nya fa djy nbyn-gi 4, ka 

do lie not do animal earth-land did 




















is 














~~ 











fé ygi dja m 
come one person red. 


5. mehé ré dja 
like to person 

6. ka Bé tséé dja djy —tsé 
did be of person animal, and 

7. swe dja kéandé kwa 
give person place will 


na-nyd 
dog 
koho dja djy 


pet man animal 


nyd fé djy nated re dja 8. ka ma 
lie do animal bed to person did feel 
dja ya re dja in adjy  jriyd 


person [?] to person have animal chigoes 


dziko nan 9. ka ma ka tsdku in 


feet dog did feel did fear have 
djy jriyd dzéko nanyd 10. kindé 
animal chigoes feet dog indeed 
miht ré dja adjy 11. pécé 
not like to person animal throw out 


ndiya dja dju 
house person animal. 
ka béngi dja nanda 
did fetch person water 
dja lata nanda 
person a can water 


12. ka hi dja 
did go person 
13. ka tsingitsé 

did fill 

14. ka ibe sy 
did there is place 
dja ckuh ndi 15. tsé cri nandé 16. ka 

person face fire will boil water did 

bindjyé dja  tsigh tsdyga kéndzdoa lata 

introduce person cloth cotton inside can 

17. kwé ya jriyd. 
will die chigoes. 


1. In my country there is a man who has 
(there is to him) a dog. 2. That dog likes to 
lie on the back of a bull. 3. He never lies (do 
lie not do) on the ground. 4. A stranger 
(person red) arrived. 5. He liked the dog 
(the liking was to the person). 6. He bought 
him and petted him. 7. He made room for 
him to lie down on his bed. 8. He discovered 
that the dog had chigoes in his feet. 9. He 
was afraid that he had found (felt) chigoes in 
the feet of the dog. 10. After that he didn’t 
like him any more. 11. He threw him out of 
the house. 12. He went to get water. 13. He 
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filled a can (Sp.lata) of water. 14. He placed 
it on the fire. 15. The water started to boil. 
16. He put the blankets in the can. 17. [Now] 
the chigoes will die. 


CUICATECO. 
TALE OF THE LITTLE DOG. 


l.nyé baku 4% pé dma sq 
village house I there is one person 
zyangd ny®? sé 2. gwé 
dog of person not 
nditi th nyd 
lie animal ground 
4. nda 
come 
5. née 8d 
like person 
6. ri tapi 
do caress 
s¢ a ti rr tect se dani 
person the animal do give person place 


Bé ama 
there is one 
ndininy ti re 
to be wont animal do 
3.rt ndit tt ddmi ma. toro 
do lie animal shoulder one bull 
dma sqQ* kwé ny@ paki 
one person red village house 
jyang kin a tt 
dog bought person the animal 


re ndits tt ni jyindi ny sq 
do lie animal face bed of person 


7. tei kadtinu sq tcini iyo kar 
did notice person there is chigoes foot 


yang 8. diya sq tci «9. guté— on 
dog fear person fear nomore like 
sat ti 10. ri — tind Boi 
person the animal do take out house 
sat CUHK Od rh 8 eae i 


person the animal _say person how arrange 


u nyé ijyu 12.tcye sé nénu sq 
I of chigoes went person fetch person 


nini tcith dma lata 13. tei kindidi na 
water fill one can did place face 
14. ti = 8q tinh nyé 
fire boil-boil did person clothes of 

sq tedti «sdlata «15. tet 
person inside can 


nyGd ditci-katci 


ayo. 
die chigoes. 
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1. In my home there is a man who has a 
dog. 2. He is not used to sleeping on the 
ground. 3. He sleeps on the shoulder of a 
bull. 4. A foreigner came to the village. 
5. He liked the dog and bought him. 6. He 
petted him and gave him room to sleep on 
his bed. 7. He noticed that the dog had 
chigoes in his feet. 8. He got frightened. 
9. He didn’t like him any more. 10. He put 
him out of his house. 11. He said: “How am 
I going to arrange it about the chigoes?” 
12. He went to get a can full of water. 
13. He put it on the fire to boil. 14. He put 
his clothes in the can. 15. The chigoes died. 


MIXTECO (TIDAA). 

COYOTE AND TLACUAGHA. 
1. nydnya ch ti ta ni 
cocote with animal tlacuacha did 
nant tna ti ¢°? lugar té nydnyd 
meet together animal one place and coyote 
mi cy ch tt ta widna nani 
did say to animal tlacuacha to-day meet 


ina ni gwa lugar ka ny@ neu 
together we good place eat devour I 


ks 64 sanVini nz 2. ni nandji 
because thus think i did answer 
konéé th ta inin gw tu ga 


speak animal tlacuacha word good be thing 


3. ki ndéti widnd— dt 

if think thou will wait now a moment 

4.tani dé-uy ki-tnt = t6t6 oy ku 
give thy hand will hold rock this will 


nis sadjyiy 1 


kéwé ci sdwdisd =5=. te widna $= dini 

fall thing because and now moment 
ka ny & 6. nt dji kone'e nydénya 
will eat thou did answer speak coyote 


imu ni cya th sa hi? te ni tni 
word did say animal that yes and did hold 


& 66 7. te ora jytgue 
animal rock 


and right away instantly 





nm =cink tita 8. te nydnyd ni 


did run tlacuacha and coyote did 
kiwtini ti tétdo m kandjisé tt 

enter-hold animal rock did believe animal 
sad kinkawd totd 9.te ni 
will fall rock 
ni ddkéndd tt tétd te nyd th ni 
did move animal rock and not be did 


kin@a 
and did time pass 


kandé ct kP? kutu ct =610. te nt 
move thing because hard thing and did 
dajya = th te nm ndd ct ni kwinyi 


let go animal and did stay thing be standing 
c 08h) dll. ni kt ok ka ti 
thing that did be thing travel animal 
ta 6a6aé ni sdkowad = th. 
tlacuacha then did hide animal. 


1. Coyote and Tlacuacha [fox?] met 
together at a [certain] place (Sp. lugar), and 
Coyote said to Tlacuacha: “To-day we 
meet together in a good place! I am going 
to eat you because I wish it so:” 2. The 
Tlacuacha made answer: “It’s all right if you 
think so. 3. But wait a minute. 4. Lend me a 
hand to hold that rock because it will fall, 
5. and then (in a moment) you can eat me.” 
6. The coyote answered that he would, and 
he held the rock, 7. and right away the 
tlacuacha ran away, 8. and Coyote pushed 
against the rock. He thought it would fall. 
9. Afterwhile the Coyote tried to move the 
rock, but? it did not budge because it was 
fast, 10. and then he let it go, but it stood 
standing up. 11. Already (did be thing) the 
tlacuacha had travelled and hid himself. 


MIXTECO (CHALcATONGO). 
THE MAN WHO WAS RESUSCITATED. 
1. 4° tea kikddzé ni tanddad be hi 
one man rich did marry person with 


t?  ny@a st té nit gt ny@d-si 
one woman female and did die woman 














vith 
d-si 
nan 
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dé 2. ha teundi xi 6é 3. ni ma §° 6é xi ndjya 19. ni s@? 

person do bury dead person did | alone one person with man did make 

xindeé de ani kin ki imi nrdna| dé ségir iUeb hu ku@® de 20. ni 


remain person three four day inside grave 
i? ny@d-st de 4. situ ni tetitin na 
one woman person priest did order that 
kidit6 nién*%é tei teaki be 5. te 
watch grave because alive person and 
sinant «ont se rwid Ss tnt nn" 
suddenly did make noise inside grave 
6. nt na taki Ont 7. tt ee 
did again alive woman did come 
misika te kwa nyW kurdtu = sits 
music and went woman presbytery priest 
8. ni tétinyn siti ni na kw@d interés 
did order priest did again pay _ fee 
d@Wa jyé nyt 9. tu ni kini de 
husband of woman not did want person 
na ki 6¢ lO.kw@ de xi 
again receive person went pers. with 
t? syidaé Il.ni xd dé 
woman person one city did go person 
t? ites hikdé 12. ni détatu 6&@ a@d ¢” 
one road far did rest person foot one 


ny@-si dé 


14. ni «a ter 
did go road 


nywa soldado kw@ i? xénérdl 15. ni 
this soldier went one general did 


jyuntu 13. ni kict de 
tree did sleep person 


s@ endmorar ny@-si de ni kéi axa 
make love woman person did say go! 


kant jye-nyd 16.ti ni kin 
kill (husband) of woman not did want 
ny@? na kénddd 6é ti nde 
woman again stay person because poor 
6¢ kict 6€ 17. ku nya xt 
person sleep person went woman with 
xeneral 18. sé ni na tau dé 
general when did again awake person 


9 





he follow road where went person did 
xa de §° syidéd wt da { 

arrive person one city with hand one 

rosé 2a nS tek id jit... .ete. 

rose went again alive dead 


1. A rich man married a woman and she 
died. 2. They buried her. 3. She remained 
three or four days in the grave. 4. The priest 
ordered that the grave be watched because 
[he believed that] she was alive, 5. and lo and 
behold there was a noise (Sp. ruido) inside 
the grave, 6. and the woman came back to 
life. 7. The band (Sp. musica) arrived and 
the woman went to the house of the priest 
(Sp. curato). 8. The priest gave orders that 
the fee [for the funeral] be repaid to the 
husband, 9. but he refused to receive it. 
10. He went with the woman to a city (Sp. 
ciudad). 11. They traveled a long way 12. and 
rested at the foot of a tree. 13. They slept. 
14, A general came along. 15. He made love 
to the woman and told her to go and kill the 
husband. 16. She did not want to do it 
because the poor fellow was asleep. 17. She 
went away with the general. 18. When he 
woke up he was alone. 19. He followed after 
them. 20. He arrived at a city carrying in his 
hand a flower (Sp. rosa) to bring back to life 
the dead... [The rest of the tale goes on 
interminably, and is here omitted]. 


CHATINO. 
TALE OF THE LITTLE DOG. 


1. dyd ska kyu citt nad dydé ska 
there is one man home I thereis one 


ene: yu 
dog (of) person 


2.cné ki la nskw%i cti 
dog this not there is lie 
lyi 3.cwi ted tord ckwdxya 4. ndwi 
ground only back bull sleep gets up 








130 


INTERNATIONAL JOURNAL OF AMERICAN LINGUISTICS 


VOL. VIII 





tg tord ndyk cné asta lyt 
stand bull falls dog down to ground 
5.Cyé We ré ndyi 6. ya ska yu 

ery much when falls come one person 
mt «cite «ond =. ndydtédve = 4s cme 6 
red home I likes much that dog and 


8St % cne 


buy this dog 


8. ndyaté dvé ddémoro nckwa 
likes much allows sleeps 
9.ra wd lo ?kyd 2 ns'wi lve 
when see on bed this much much 
10. ké watedtke yu pm tea 
went thought person red that 


lo *kyd 
on bed 


pyuu 
chigoes 


teG one ns wi pyli Il. gist yu 


back dog there is chigoes feared person 


pm rani wa hnvd gyitw ns’wi lo ~kyé 
red when see many chigoes there is on bed 

yu 12. la nkwaté 1 cn@ 9 rewils 
person not liked that dog and chased 


13. dswé mni ted ti 14. ya 


p yuu 
how do that finish chigoes 
ctya ska kté lo ki 


went 


yd 1G Oo 


fetch water and put one jar on fire 





15. ewate kicd Id ta the né kt¢ 
throw blanket on water hot inside jar 


6 gui pyit. 
and died chigoes. 


1. There is a man in my home [who] has 
a dog. 2. This dog does not (there is not) lie 
fon the] ground. 3. He sleeps only on the 
back of a bull. 4. [When] the bull stands up 
the dog falls down to (Sp. hasta) the ground. 
5. He cries much when he falls. 6. A foreigner 
(person red) came to my home. 7. He likes 
the dog very much and buys him. 8. He 
likes him much and allows (Sp. de modo de. .) 
him to sleep on the bed. 9. When he saw that 
there were many chigoes on the bed, 10. the 
foreigner thought that there must be chigoes 
on the back of the dog. 11. The foreigner 
was afraid when he saw how many chigoes 
there were on his bed. 12. He did not like 
the dog any more and chased him away. 
13. [He thought]: “How get rid of the 
chigoes ?” 14. He went and fetched water 
and put a jar of it on the fire. 15. He threw 
his blankets in the hot water in the jar and 
killed the chigoes. 








